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CHAPTER T

TSWANA ORTHOGRAPHY, C. 1806 - 1960

INTRODUCTION

1.1 There is no intention here to give a complete
account of the development of the Tswana Orthography. It

is intended to show very briefly some of the efforts down
the years which led to the present position, which position
will be the best appreciated against a background of what

went before.

—

LICATENSTEIN'S "UPON THE LANGUAGE OF THE BEETJUANS”1>
1.2 We start an investigation of the story of written
Tswana from 1806, when Heinrich Lichtenstein contributed a
vocabulary entitled, "Upon the Language of the Beetjuans”.
for our purpose this title offers material to note -

the rendering of the prefix: Bee-

the rendering of the pre-palatal sound: L]

the rendering of the present-day wa as: ua -

the terminal suffix -n- (normally -na)

the plural suffix of Inglish style =s.

CariPBELL'S "BOOTCHUANA WORDIM"™ - 18152>
1.3 John Campbell's vocabulary of 1815 is entitled
"Bootchuana words". He conceives the language as that of
the Country, and employs the prefix for Country, rendering
his sounds -

prefix: Boo - (today Zo-)

prepalatal sound: tch

terminal suffix: - na
Already there is a change from Lichtenstein's rendering
of the prepalatal sound and terminal suffix.

2/..---»..
1. Vide Travels in Southern Africa, Lichtenstein, Appen—
dix I, in Vol.II, Van Riebeeck Society's
<. Zravels in South Africa, Campbell, 1815.
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BURCHELL'S CONTRIBUTION - 18245>
1.4 In 1824 W. Burchell denarts from the path of

oo

both Lichtenstein and Campbell, writing, "Sichuana'.

Already the distinction of symbols becomes such a live
problem to him that he insists on the use of accent marks
like on bla (to speak) bua (to flay). In any case, in

18 years we see:

£j: tech: ch in succession for the same sound.

1.5 The Tswana got their first missionary in 1816,
in the person of Dr. Robert loffat, who settled among the
Tlhaping around Kuruman, N.4. Cape,4>
1.6 Moffat gave the Tswana their first School in
1825, and understandably, sorely needed the use of the
Tswana language, and its reduction to writing, systematic
writing. An orthography was required, and understandably,
he relied on the orthography of his own mother~tongue to
serve as basis,

1.7 His great achievement was in the field of Bible
translation, completing the Gospel according to 3%. Luke

in 1830, the New Tegtament in 1840, the 0ld Testanment

in 1857.2)

e

1.8 As to Orthography he wrote for instance "Sechinana

compared to Burchell's '"Sichuana', The representation of

the vowel of the prefix seems to have developed thus - ee
i : e between 1806 and 18%0, The title nage of lelfat's

bible reads at the beginning of the o0ld Testament - "Buka

ca eintla ea ga Moshe, e e Birioan Genese". The new tes-

tamnent is called "Kholagano enca'". We observe -

3/ eeeeens

Travels in the Interior of Southern Africa, Burchell,
Vol. IT "opecimen of the Sichuana Language."

4, Schapera, Prof. I: The Tswana, International African
>

Inst. London, 195%, p. 15.

Doke,Prof.C.M.: Bantu Language Pioneers of the 19th
Century, Chapter III in Literary Sfforts before 196C,
D. 245,

it
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Moffat: Burchell: Campbell: Lichtenstein
¢ ch tch ta
in in in in
enca Sichuana Bootchuana PBeetjuans.
1.9 The ¢ is used in phonetic script for the ejec-

tive prepalatal affricative sound, aspirated form ch.
lMMoffat inclines to the English orthography therefore,
As in English "ghe", the voiceless prepalatal fricative
sound is rendered sh in Moshe. &Significant also is the

use of r before i1 in biriocarn, Morimo, and neither an 1

nor a d. Moffat employs y for the j -sound, as in

Ka yenu (Exodus 19:10); he used u or o as labial gemi-

vowel (coa in Zx. 19:1, yoa in Ex. 19:2, but tlacue in
Ex. 19:10), and although using r before u for the 1/d
sound, as in rumela (Ex. 19:9) also used r before u for
the normal rolled alveolar sound as in lerun.
1.10 Summarising, there are already observable, the
following alternants -

(a) o0 andu in the infinitive prefix and concord,

C.8. B0, ZU,

and as semi-vowels in coa, tlacuc.

(b) the employment of the symbol u for both the
close high back vowel as in rumela (believe)
and the semi-close back vowel as in gu.

Difficulty with vowels persists to this day. The repre-
sentation of sounds as they are represented in Luropean

languages, or otherwise, persists as the problem of today.

JAMES ARCHRILLL'S "GRAMMAR OF THE BECHUANA LANGUAGE"-1837
1.11 In 1837 the Tswana were first again, by zetting

a grammar (their St. ILuke, their New Testament and their

]
LT/.aeo.oc.o
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Bible were all firsts in South African Bantu). The
"Grammar of the Bechuana Language'", from Rev. James
Archbell, records the following prefixes -

Mo~ in Mochuana ( a Tswana man - singular)
Bu - in Buchuana (Land of the Tswana);
compare Campbell's "Bootchuana" (1815)
Archbell says Bu - i1s a dual plural prefix.

Be - in Bechuana (plural of Mochuana).
The symbols ch, ua seem to endure, since
Burchell in 1824,

, 7’
EUGENE CASALIS' "ETUDES SUR LA LANGUE SECHUANA" - 1841
1.12 Archbell was to be followed by Zugéne Casalis in

1841 with "Etudes sur la langue Séchuana". The second
person singular subjectival concord is rendered u, and
the %rd person o, most probabiy becavse they differ in
tone, or because lioffat so distinguished them. As in the
title of the "Etudes", we notice tone-marking, which was
emphasised by Burchell (1.4. supra). HAvidently the study
of tone had not advanced abreast of the orthographic pro-~
blems of Casalis' day, as confirmed by Letele, thus, "In
the field of Sotho, apart from odd references to tone in
grammar books and dictionaries, the first real study was
made by Professor Jones in conjunction with &.D.T.Plaatjie
in "Sechuana Reader" (dated 1916) and "Tones of Secwana

Nouns" (dated l929)”6>. Note the renderings Sechuana

(1916) and Becwana (1929).

b2y
CrRVVRT IR e

J.T.BROWK'S "LOKOALC LOA MANUKU 4 SECOANA LE SESNELLS
- 1876

1.13% In 1876 came Rev. J.T. Brown's "Lokoalo lLoa

Makuku a Secoana le Seenelesg", Moffat used -coa~ in

the 1850's, and this is now replacing Archbell and
Casalis' -chua - in Secoana. Why the semi-close back

vowel symbol is o in the class-prefix Lo- (Lokoalo) and
5/00.0:00600

- 2% T —— g — - ko " — O My €2

6. DLetele, G.L.: The Role of Tone in the Southern Sotho
Lansuage, Lovedale Press, 1955, p. l.
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should be u in Mahuku cannot be a matter of grammar only,
i.e. 1lst or second person, but nust be a matter cf tone
too. It must be recorded now that Brown worked on the
Tlhaping dialect, same as loffat, while Archbell worked
on Rolong, as is suspected also of Casalis. We must
underline this parting since it must multiply and

strengthen alternants on the basis of dialects,

W. CRIBPS "NOTES TOWARDS A SECUANA GRAMMAR" - 1880

1.14 Four years later, Brown was to be followed by
Canon William Crisp with "Notes towards a Secoana Gram-
mar", In his work, 1880, it is significant that the
symbol h is excluded from the list of consonants of
Rolong, his basis of operation, being cmployed only to

mark aspiration.

ANOTEER N&iw TESTAMENT - 1881

1.15 When all this is said and done, literature must
follow, and indeed in 1881 was published in London, a
New Testament with the following title:-

Kholagano enca

®
Q

Yesu Keresete

eo e ler

lioréna oa rona le morebuluki:

M

4 - A
Z2 ¢ hetoleccen mo puon

i

Sechuana
London:

5 gatisericoe phuthegelo ea go halaletsa

. . VA
Bibela mo Beritanehn, 1le mo mahatsin a

mattue, ki Harrison and Sons, Bagatbisi.

6/.:..900
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"New Testament
of
Jesus Christ
who 1s
Our Lord and Saviour:
which is translated into the
Sechuana Language
London
Printed for congregation for purposes of
glorifying the Bible in Britain, and in
other Countries, by Harrison & 3Sons,
Printers."”
1881:
Note:

i Kh in Rholagano was also used by Moffat for
present kg.

ii The acute accent mark on Moréna should be
noted as against its omission on Sechuana
(cf Casalis' 3échuana).

iii Reversion to -chua- in Sechuana is striking,
compared with Crisp's Secoana (1880). The
life of an orthography goes backwards and
forwards like that of an economy.

iv The employment of h in halaletsa is a
warning of a probable departure from Crisp's
orthography of Rolong in which h is employed
foraspiration only

v The renderings Keresete and Beritanefl repre-
sent the upholding of an important phonolo-
gical rule in Tswana, viz. that cach syllable
shall end on a vowecl thus:

7/ ceonons
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Ke - re - se- te as against Kreste
Beritane as against Britane
vi Employment of o and u as labial sgemi-vowels

before the semi~-close high front vowel e in

hetolecoell and malue is to be noted. It is

an inconsistency. Cf. hetolecoen with

Moffat's tlacue (1.8 =zbove). Of further

interest in this Testament are -

vii Avoidance of elision of o between n's in

the word banona (men) in Acts 22:1 for
instance, along with the elision of a between

r's in borra (fathers); also rather an in-

consistency.

viii The contraction of nka bo to nko in 1 Cor.

1%:1;

4

ix The employment of the 2nd position singular
le- class demonstrative, yeuo, in Matt.

1%:1 for instance, which is typical in

Northern Sotho, and

X The employment of the construction ka bogasa
(in the morning), which inclines to Southern
Sotho ka hosasa, and finally, at the morpho-

logical level,

8}
[__:.
b

xXi The emnloyment of the Lo-class prefilx
Lorato lo (1 Cor. 1%:4).

The problems, when to elide and when not to, when to in-

cline to Worthern or Soubthern Sotho and when not o, per-

sist to this day.

A.J. WOOKEY'S "SECOANA GRAMMAR WITH ELERCISES" - 1905
1.16 The work of 1881 was followed in 1905 hy Rev.
A.J. Wookey's "Becoana Grammar with Exercises". Is

there now a complete switch from chua to coa in Se coana’

8/ooloca‘~t
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Wookey employs this ¢ right through and notes its alter-
neants in certain cases. He states in discussineg crtho-
graphy, "Note - Among the Northern Becwana ¢ and ch
seem absent, and their place is taken by s and tsh.

Where among Southern Becwana the ¢ and ch are prefixed

1 §

ps', .2,
!l’7>

by 'n', this 'n' changes to 'm' and the 'c' to

nca, a dog, becomes mpsa, ncha, new, decomes npsha

1.17 Writing as he heard the people speak, he notes

for instance the alternation of ¢ and 1 in certain words

as:
mnele (body), mmedin (in the body)
the alternation of o and u as in
pelofl, pedufl (in the heart).
1.18 Characteristic of him is the note on instability

of consonants, showing how old the problem of standardi-
zation is, as in:-

Bothonoga along with bothologa (n/1l) - to arise,

nyenya " " myemya (ny/my) - to smile,

he ne he " " re ne re (h/r) - we did,

ka moshd " " ka mosd (§/s) -~ tomorrov,
alafwa " " alashwa and alahiws (fw/shw/hiw)

- be cured.
This employment of h in place of r is also to be ob-
served in the 1881 Testament (1.15 supra) in which the

hook of Acts is called Litihelelo (from diha in alterna-

tion with dira, to do).

THE 1910 ORTHOGRAPHY

1.19 Subsequently every five or ten years the problem
of a standard orthography arises. After Wookey's grammar,
followed what is known as the 1910 Orthozraphy. The Rev.

D eennnenn

7. Wookey, Rev. A.J.: Secwana Grammar with Exercises,
p. 13, Printed by Purnell and Sons, Bristol, Second
ed., Second impression.
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8)

from St. Iuke 5:36:-

1

me le gonha a bua sechwancho nabo’: a

e, Ga go ope’eo o gagolalh seaparo’ se sesha

a tsaea sebata a bitiela saparo’ se se

o

onetseh ka shoha, ha a diha yalo, sebata se

sesha se tla gagola se se onetsel; le gona

sebata se segha sea bo se sa dumalanc le gse

hiad
onetsen,

’

Le gona ga go ope’ eo o tshelall bovaloa vo bosha

quotes as follows, in the '1910 systenm',

voe mofine mo mehaloll ¢ ¢ onctsen; ha a diha
e n e S = —————

yalo, boyaloa yo bosha bo ka phanya mchalo,

me bo chologe, le mehalo € SCNYEECessccaas

And from St. Matthew 25:2% :-

1

"Moréna oa gagwé a mo raea a re, U dihile sentl

motlhanka eo o molemo le boikano; u ntse u le

boikalio mo diloh tse di potlana:; ke tla gu

laodisa dilo di le dintsi"..eeeess

We observe: (as underlined above by me)

i

ii

iii

iv

vi

the use of the accent marks, e.g. 0pe,
the use of the acute accent mark on the
semi-open front and back vowels, 0 and g,
ag compared to present day circumflex;
The velar nasal symbol to be L

the conjunctive ha,

the employment of the voiced alveolar

explosive 4, as opposed to r, in dihile;

the 1881 testament has rihile (Matt.25:23%)

the use of both o and w as labial semi-

vowel as in pa, and gagwe;

lo/ooo'oao

Sandilands, Rev. A: Introduction to Tswana,
L.M.8., Tigerkloof, 1953, p. 321.




vii the use of ¢ as palatal semi-vowel, as in

riea, €0.

viii The use of diha in place of present day

Q

ira;

ix the use of y in place of present day j in

boyaloa, yoa;

X the use ch in chologe, and in sechwancho;

°

cf. secuanco in 1881 testament ;
xi The use of gh in ghona, for the prepalatal
ricative;

x1ii the use of shona, gona and not shone or

gone, the stabilizer of the absolute Pro-

noun being -na and not -ne.
1.20 Prof. Cole9> indicates that the 1910 ortho-
zrophy had eleven vowels, of which the raised variant
of the semi-open front vowel, was written e, as also
the semi-close front vowel and its raised variant. The
last-named vowel had a variant i, thus - hatshel or
lehatshii (on earth), would be tenable.
1.21 The raised variant of the semi-open back vowel
/ o_/, was written o, as also the semi-close back vowel
itself. The last-named vowel had a variant u, thus -
peloll and pedufi (in the heart) would be tenable.
1.22 The vowels are thus not arranged on phonemic
basis, which would mean that a vowel and its raised
alternant be written strictly alike and kept distinct

from any other vowel and its raised alternant.

ll/aocoaa

9. Cole, Prof. D.T.: Notes on the Phonological rRelation-
ships of Tswana Vowels, African otudies Vol. 8, No.3,
Sept. 1949. p. 111.
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S.T. PLAATJTIE'S ORTHOGRAPHY - 1916, 1930

-

.23 In 1916 a Morolong of Kimberley, viz. Solomon
Tshekisho Plaatjie, studied in London under Prof.Daniel
Jones of London University. He, together with Prof.:
Jones, produced a reader in I.P.:4. orthographyl0>, This
publication gives a minute analysis of Tswana pronun-
clation. 4s can be expected it represents the lenguage
as spoken. Ten vowel-sounds are reprcsented (par. 9

p. XIV), four front and five back vowels, and the low
vowel a. ©Since it is characteristic of Bantu to have an
equal number of front and back vowels, besides the low
vowel a, Prof. Cole's analysis into eleven vowel-sounds
(five front and five back) in 1949, was very welcome,ll>
Twenty~four consonants are recorded by Plaatjie & Jones,
three symbols for the labial semi-vowel for instance,

and two for 1. They differentiate between their phone-

tic or pronunciation orthography, and simplified ortho-~

graphy.
1.24 They indicate clearly the difference between

the spoken and the written language, which is an old
warning to writers, not to hope to manage To produce an
orthography which is a faithful reproduction of their
speech. Touching on the phonemic principles, they refer
to speeéh alternants which are "non-distictive', that is
which "would probably never change the meaning of any
word". Thus u, w, 1 would be the conventional symbols
for all their respective alternants. A very important
point in current spelling is when to employ the semi- -
vowel glide intervocallically. On p. xxii Plaatjie

12/0¢ooos

- —— " % 41— ——{—— |_— o o ——— o

10. Jones/Plaatjie: A Sechuana Reader in International
Phonewic Orthography. London Univ. Press. Ltd. 1916.
11. Cole: (ibid).
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asserts, "In Sechuana the sound u does not occur before

; 0, u', showing for instance that the class 3 demon-~

{o>

strative cannot be wo or wona, and that therefore Tswana

cannot readily accommodate a rule of option between

spelling with and spelling without z semi-vowel in re-

spect of this part of speech. de says in respect of w

and y that such insertion of the intervocallic semi-
vowel "is never essential". There must be a test of
essentiality.

1.25 Pursuing this study of prorunciation, S.T.

Plaatjie used a number of phonetic symbols in his trans-
lation of Shakespeare's "Comedy of Lrrors" in 1929.
Examples are: /[ e_/ for &, /c_/ for t5, ng along with
4_3_7. A phonetic or pronunciation orthography must

be seen as a turning-point in the analysis of spoken
languages, cverybthing but o practical orthography. In
any case Towana sounds stand minutely analysed by
Plaatjie ard Jones, leaving it to us to producc a con-
ventional written form. Ag to word-division they declare
themselves in favour of joining particles and concords

to relevant stems.

A.N. TUCKER'S SUTO-CHUANA STUDILES : 1929

1.26 A milestone was set by 4.0, Tucker in 1929 witn

the publication of his Ph.D (London) thesis entitled

"Comparative Phonetics of the Suto-Chuana group of Bantu
)

- _] by 1 ) g 3 2
uanguages”,“g He used the Rolong dialcct as basis, z2nd

(&)

;‘v‘)
]

urged that it should be reparded 2s the basis
standard form for purposcs of writing. It 1s 2n open
question whether this effort did not produce opposite

lB/o-oooaoo

i " ——— o T R i e ST . T K —

12. Printed by London Univ. Press, 1929.
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results to those expected, whether other workers did
not feel that their dialects were just as good. It is
also an open question whether this was, or was not one
of the efforts giving impetus to the consideration of

unification of Bantu languages, or Sctho languages,

joF]

1.27 It may be contended that the question was pusho
forcibly to the foreground, as to whether dialescts should
be standardized or languages, as to whether dizalects
should be forced to the foreground or the variant
speeches unified., What happened next strengthens the

contention.

THE KGATLA CONTRIBUTION - 1930

1.28 The Kgatla did not allow themselves to be long
walted, for in 1920, at Mochudi, Bechuanaland Protecto-
rate, with the aid of the Dutch Reformed Mission Church,

they launched a newslebter, "Lesedi la Sechaba" (Light

of the Nation), written in that dialect. The news-
letter 13) was introduced as follows (page 1):

" Se ke go tsoa ga ntlha ga Lesedi la Sechaba.

Re solofela gore ka thuso ya Modimo, lekoalo

le le tla tsoela pele go ntshioa ka dinyaga

di le dintsi, le go na lesedi la nete bakeng

s2 batho ba Bakgatla....

Pampiri ¢ e kzaeletsoe go Tlhagisa lekoalo le

le tshoanang le le, garataro ka ngoaga, ke

gore ¢ vla Ttsoa mo dikgoeding tse, Sivhalane,

Uorule, Tlhakole, Moranang, Sestebosigo, rhatoe.

- 11

Tefa e tla na 2 shillings Xa ngoaga' .

l"‘l‘/u.-.ou

o) it o o o S S o o 0 BOAS S84 S e €

13, Lesedi la Sechaba, Vol. 1, no. 2, October 1930
Printed in Mochudi, B.F.
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(Translated: This is the first issue of Lesedi ia
Sechaba (the Light of the Nation). We hope that, by
God's help, the paper will continue to be issued for
many years, and will be a real light for the Bakgatla
people.
This paper is intended to issue such a newsletter as
this, six times a year, that is in the months of
October, December, February, April, Juné? August.

Subscription will be 2 shillings per year).

Observe:
i The labial semi-vowel is consistently o;
ii the lo-class prefix does not appear; only

the le~prefix, as in lekoalo, does; con-
sistently;
iii  The sound ch is used (cf. Lichtenstein,

Campbell above)

iv digeritic and accent marks are dispensed
with.
v the national motive, embodied in the con-

ception of a national paper, in a national
tongue, seems perccivable.
The orthography has the merit of consistency.

1.29 In the same paper,14> "in 1931, one teacher

M. Segogoane, a Mokgatla, of Stofberg-Gedenkskool in
the Orange Free State, makes a plea for yet another

orthography. He says: "Ke dumedigsa Kghogi ya Bakghatla

Morena lolefi., A Modimo a gho thuse. Xe dumedisa

sethsaba sa Bakghatla, a se atlege, Ke thlaba mokghosi,

£3

ta re: Bakghatla romelang bana ba lona sekolong sa

moruti wa lona - Stofbérg ke fhelo fa ghontle weocooas

15/c-eoao

o ————— o S {—— o S " o N, 7 " — —

14, Lesedi la Sechaba, Vol. 1. no. 4, Feb. 1931. p. 11,
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(Translated: "I greet the Chief of the Bakghatla,
Chief Molefi: IMay God help you. I greet the Bakgha-
tla tribe, may it prosper, I announce, I say:
"Bakghatla, send your children to the school of your
misgionary - Stofberg is a beautiful DPlaCC.seescssss')
Obscerve the symbols:

kgh for present kg

fh " ! £
gh " " 2
ths " " gk
ghl " " tlh
1.30 About the same time Prof. Lestrade,15> cOm—~

Q 1t

menting on Casalis' "Etudes sur la langue SeChuana',

Tfeels that the language of this book is the Rolong

ot

dialect of "Thaba NthsSo". Segozoane's Sethsaba should

therefore have been Sethsaba, judging by the Professor's

rendering of Thaba Nthgo.

1.351 The editor of the "Lesedi'" says, referring to
the orthography bespoken by . Segogoane:

"Ke mokoalo o mmuso o reng re¢ o dirise'.

(It is the orthography the govermment says

we must use).

INSTITUTE OF AFRICAN LANGUAGLZS AND CULIURE GIVES
GUIDARCE - 1930

1.3%2 We go back to 1930, when the Institute of
African Languages and Cultures issued "Practical Ortho-
graphy of African Languages”l6)

A Tswana text in this memorandum is as follows: -

16//190:»09:,.

ok o o S — iy T — o o T L Ty T - o~

15. Cole/Doke: Contributions to the History of Bantu
Linguistics, Wits. Press, 1961, p. %6.

16, Igsued by Oxford Univ. Press, llemo 1, rcvised
ed., 1930,
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"Betswana bz boxoloxolo bare tlou ckile va

foloxela mo noken y2 Sampisi, va fitlha va

nwa., Erile ¢ 8antse € NWA secesesoackiela

tlou ¢ inola kwena, ¢ ¢ trholetsa ka

selono, ¢ e kakamara, ¢ ¢ isa ko naXéﬁ9

kxakalakxokala 16 NOKAeeeeosseosooooossel

Observe :
1 X for g of the present dzy, and g of

Moffat, (lolO),

ii L for ng of the present day, and 7 of
Brown (1.13%),
iii  the symbol [ in tfholetsa for the present
day £, and the 1910 sh (1.19).
These are I.P.A. symbols. Was there a move in the

direction of I.P.A. symbols (See also 1.25 supra).

1.3%% We observe as to word -division:-
i bare for present day ba re (they say)
ii ekile " " " e kile (it once happened)
iii kefa " " " ke fa (and then)
also:
iv .  there are no diacritics or accent marks,
v tlh for Segogoane's thl, (1.29)
vi fa in Kefa for the ha of 1910 (1.19 above)

’vii t[h for Lestrade's thg (1.30 above).
1.%4 Of great importance in the Institute's memo-
randum are the Principles of Orthography, givean on page
17 par. 31 as follows:
(1) "The orthography of a given Language
should be based on the principle of one
letter for each phoneme of that language.
This means that whenever two words are
distinguished in sound they must also be
distinguished in orthography. |

17/ 0 eeeaen
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(2) The existence of diaphonemes must be recog-
nised and allowed for. Thus Fanti speakers

of Aken pronounce the syllable di as dzi

and ti' as tsi; but the orthography di, ti

is adequate for covering both pronunciations.
Again, the Hausa f is pronounced in some
dialects as labio—déntal f and in others

as bi-labial f and in others as p; but the
letter £ can be used in orthogrphy with

the necessary conventions as to dialectal
pronunciations.

(3) It may somctimes be convenient to depart
from a strictly phonetic system, in order
to avoid writing a word in more than one
way. Thus it is better to write in Luganda

soka oleke (wait a bit), althoush the pro-

nunciation is s0k €leke secsossoscsosocsno
(4) "as a concession to existing usage an.
ordinary Roman letter may sometimes be
uged in place of one of tThe special ncw
letters, when the sound denoted by the
Roman letter does not occur in the language.
Thus f may be used instead of 4 in writing
Sechwana, becausé the labio«dentalyi doves
not occur in thet language. Similarly s
may be used instead of [ In writing
Oshikwanyama because an ordinary s does not
occur in that language'..
1.35 As far as we know the lablo-dental I occurs in
Tswana, but is precisely the same phoneme as the bilabial
f, thus our recbmmendation -z in terms of principle no.
(1) above, is an f right through.
18/ cecesonn
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1.%6 The enunciation of these principles represents
an important milepost in writing Bantu languages in gene-
ral, but for our purpose Tswana in particular, and we

shall endeavour to apply them in this thesis.

THE 1937 ORTHOGRAPHY

1.37 Evidently the orthography employed by the Insti-
tute (1.32 above) was the same for Tswana as for Northern
Sotho (Pedi), a shadow of coming events, cast ahead, as
will be seen in 1.41 infra. We want here to refer to

the so-called 1937 Orthography which was detailed by
Prof. Lestrade in a pamphletl7> of that year giving de-
cisions of a representative conference held in Johannes-
burg, S.A., in April of that year.

1.3%8 The great service of this conference was largely
negative, as seen on page 142 of the said pamphlet. The
exclusion of the undermentioned symbols from the ortho-
graphy is urged. Indirectly it means basing standard
writing on a dialect '‘or at most a dialect cluster. The
symbols to be excluded are:

ps as in mpsa (dog)

i " " mpda (do)
py " " moya (dog)
psh " " mpsha (aew)
pdh " " mpdha (new)
phy " " mphya (new)

Pogitively stated, this means, of the four albternants:
ps, pS, py and tS/tsw
in standard writing use tg:; of the four alternants

psh, psh, phy, tsh/tshw,

in standard writing use tSh; thus write

ntfa (dog) and ntsha (new).
lg/n.o.‘lﬂ

- — —— " U £ W e W e G -

17. Lestrade, Prof. G.P.: A Practical Orthography of
Tswana, April 28, 1937.
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Thus while the people speak as they like, as in Akan
(1.34 above) the written language provides for only
one form in terms of orthography principle No. (2)
1.4 above., Yet alternants were recommended in case
of ts and £ tgh and tfh, t and tl, th and tlh,

(e.g. tsola/t3ola - undress; tshoga/tshoga - fear;

tala/tlala - hunger; thala/tlhala‘— divorce;) in con-
travention of principle no. 2 {1.34 above).
1.39 As to vowels the phonemic principle (no. 1,
1.%4 above, was not complied with fully. The cemi-~
open front and back vowels were circumflexed but their
raised variants not, thus

8 for o, as in bbna (see)
" o, as in boné (have seen)

g " e, " " Bma stand)

e " e, " " emg& (have stood)
The semi-close front and back vowels were each written
the same ag its raised variant thus -
. \—-‘t‘
o for o as in phdoldo (ox)
0 " " " phélong (to the ox)
These difficulties are not overcomne te date as will be

gseen in the next paragraph and following ones.

UNTFICATION OF ORTHOGRAPHIES - 1947, 1962

1.40 The 1937 orthography is seen as a departure by
Tswana, from a common system for Tswana and Pedi, as
hinted at in 1.3%7 above. It was also averred at the
opening of par. 1.37 that unification of orthographies
cast its shadow ahead. Thus we hear, "In 1947, the

Transvaal Bducation Department initiated further moves

20/5'0.-0
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towards unification of orthographies, and this resulted
in the Somerset House Conference of February, 1947, at
which a number of changes were agreed uponla). Most of
the members of this conference were appointed to a per-
manant departmental committee, the Sotho (N. Sotho,

S. Sotho, Tswana) Language Committee, being Inspectors
of Zducation, Teachers, ministers of religion, assisted
by University professors.

1.41 - The result was the issue of "Sotho Terminology
and Orthography no. 1" in 1957. On page 13 the follow-
ing sounds are listed for use in Tswana, among others:

"3, (b) fricatiVeSeeeeececnecesnsesiS

Jerdes

(£y)

3

(c) ejected affricateS.cecoocoas
» DY)

NN
I®;
n

i

3
)
oy

(d) acspirated affricates ...e..

2
[F 18
g

|
l

4, (b) miscellaneous
affricate/fricative +.....od (oy)"
1.42 Provigsion is made for the first time fcor
"unusual consonants'", "in order to represent certain un-
common sounds for which no provision had been made pre-
viously, and Which occur mainly in ideophones and inter-
jections" (p.11). On page 15 then the list is:

"6. Other unusual consonants ....C, ch, uc

9, 4h, ng.

xXh, ni,

A
1

b
-

i<

21/ ceeanas

18. Sotho Terminology and Orthography no. 1, (N.3o0tho,
S. Sowho, Iswana). Govt. Printer, Pretoria, 1957,
p. 3
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1.43 Important also was the decision not to use
‘discritic marks, and tone marks, except '"when there is
likely to be confusion, or in scientific works", as well
as the ruling that it shall not be rnecessary to mark
elision, except perhaps if necessitated by poetic consi-

derations or dramatic renderings. Therefore the diacri-

tics are conditionally provided for in this orthogra-
phy.
1,44 We referred to Word-division in 1.3%% above, and

need say here that the Orthography under review adopted
the disjunctive rendering of words, or approached word-
identification analytically, i.e. rendering particles
also as separate words. The matter will be discussed
infra,.

1.45 A further rule was that the Absolute Pronoun,
except that of the ma-~class, be rendered with & semi-
vowel, thus - |

monna yena, moriti wona, but maleme ona, marena

ona, magobe ona,

and that Demonstratives be writtén with or without semi-
vowel thus -

monna 0/VO.

moriri o/wc.

Terminology was included, not only that existing, but
also that created by the Sotho language Committee itsell.
Where European words were translated, the phonological
rule of open syllables (Seec also 1.15.v above), wWas

employed, thus -

Afrikaans + "perske" =~ Sotho : perekisi
English : ‘'glasgs" - Sotho : galase.
Fnglish : ‘'silver" -~ BSotho : gelebera etc.

22/’0.0..0‘



LESTRADE ON UNIFICATION OF DBAETU

1.46 In conjunction with the move towards ortho-
graphy unificetion, we wish to record a wider move, that
of unifying Bantu languages. Prof. Lestrade 19) said in
1945, "Our policy towards the Bantu Languages should
therefore be plain. We should not attempt to repress
them actively, since that, as has happened many a time
in the linguistic history of the world, might serve as
an indirect means of encouragement',

1.47 Advocates of the mergence of Bantu languages
into one written language are therefore hesgitant. Advo-
cates for the mergence of the Sotho Languages, even at
the orthographic and technical-lexical level only, must

vet be seen to succeed. But the struggle is on.

TSWANA TLANGUAGE COMMITTEZ: 1960

1.48 As far as Tswana is concerned, and the other
two Sotho Languages, in 1960 the composite dotho Language
Committee (1.40 supra) was divided iato Tswana, Southern
Sotho and Worthern Sotho Language committees, and during
1962 each Committee issued its Terminolozgy and Orthogra-
phy no. 2. The Tswana sounds were as those of 1957, the
bracketed forms under Tswana being "variants which are
recognised as appearing in certain dialects, but whose
incorporation into the standard Tswana alphabet or into
standard written Tswana was not proposed in 1937". In
other words, the use of a dialect as basis of standardi-
zation falls away, the use of dialectal alternants

triumphs, principle of orthogzraphy, no. 1 (See 1.34 above) ,

23/ veeconas
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19. Lestrade, Prof. G.i.: Some Problems of Bantu
Language Development: Address to section E of -
the S.A. Assn. for the Advancement of Science,
2nd July, 1945, p. 71, %rd line from bottom.
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3
is not fully complied with, and therefore standardiza-
tion is not yet an established fact. It igs up to the

Tswana Language Committee in any case, and we hope this

investigation will serve as inspiration, since, "for =
people to retain its language is to retain one of the
most powerful media to their hand bcth for assimilating
and shaping to their own needs cultural elements derived
from without, and also for developing those contributions
to the culture of the world at large which they and they

only can make and which well up from within”.do)

REV. SANDILANDS BESPEAKS IDzNTITY OF TSWANA - 195%,

1.49 In a publication dated 1953 Rev. Sandilands
discusses orthography strongly and forthrightly, rccom-
mending that symbols be likened to those of the neigh-
bouring Furopean languages, e.g. that sh be preferred

to §, since gh is used in Inglish, but above all challeng-
ing the Tswana to retain their language as a distinct

of stan-

(6]

entity. He employs the Rolong dialect as basi
dardization. He says on page 319 et sec. of his "Intro~
duction to Tswana', 21) "It is not at all certain, in

the writer's opinion, that Tswana will survive the pre-
cent century as a liaguistic entity, prescrving its iden-
tity in a recognizable form, and developing into a suc-
cessful literary mediuMess.. 1T ail depends upon the
Bantu ~ in this case, the Batswana - themselves ......
But, if Tswana is to survive, as on its merits, 1t
cértainly deserves to do, and if it is to avoid the fate
of lapsing into a dead language enbtombed in a few volumes

P4/ e ees

20. Lestrade (ibid) Some ProblemS.... pP. 72.
21, Sandilands, Rev. A.: Introduction to Tswara,
Morija, Basutoland, 195%.
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seldom rea@ by any but experts in philology and phonetics,
there is not a shadow of doubt in mf mind that ;E~Qg§§'
get to itself, and that soon, an effective orthography."
1.50 This marks the degree of discontentment with
the 1937 Orthography, then in vogue. The following are
taken from quotations of Rev. Sandilands rendered in the
1937 orthography and in that proposed by him:gg)

1937 system (p. 321) ;  Rev. Sandilands'
System (p. 322)

goéna géna (it, that place)
setshwantsho setshwantshd (picture)

vo o gagolang vo o gagolang (who tears)
se _sesa se sesha (new)

fa (if) ha (if)

bojalwa jo bosa bojalwa jo bosha (new,

fresh becr)

o ntse o le boikangd u ntse u le boikanzd (you
have been faithful)

ke tla go laodisa ke tlaa gu laodisa (I
shall let you rule)

PROF. COLE'S BASIS OF STANDARDIZATION - 1953
1.51 In 1953 also came, from Prof. ColegB) this time,
a publication on the Standardization of written Tswana,
This work was based on a dialect-cluster, and now we
have three streams - that of the Language Committeec
which may be described as centraliscd since 1%t allowé

for alternants provided only they are spelt in a pre-
scribed manner, that of Rev. Sandilands, typical of
the honoured missionaries which may be described as
sectional since it has a dialect as basié (Archbell,

Crisp, Wookey, Casalis, Moffat all worked on this

25/00-4090

22. Sandilands, Rev. 4A: Introduction etc. ibid
2%, Cole, Prof. D.T.: Introduction to Tgwana Grammar,
Longmans Green & Co., 1953.
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sectional basis, and Tucker too), and now that ef Pref.
Cole, based on a dialect-cluster which may be described
sectional to a lesser degree.

1.52 The dialect-cluster chosen by Prof. Cole as
basis is the central, viz. Rolong (except that of

Thaba Nchu), Hurutshe, Ngwaketse. Frof. Cole urges
that the sounds fs, £S, fsw, £3w be replaced by §

(par. 1.75, p. 36), and that bj, biw be replaced by i,
while ps, pS be replaced by &, and psw, psSw, are re-
placed by tsw.

The sounds fsw, f£Sw, bjw, psw, psw, had already fallen

into disuse on phonological grounds. The phonological
ground is that since £, b and p are bilabial consonants,
it is redundant to indicate labialization again with a w.
These sounds were therefore not ircluded in the Ortho-
graphy of the Somerset Housze Conference referred to in
1.40 above. Prof. Cole notes the sound Sw (alternant

of fs, £g), which was omitted under Tswana in the list
of sounds of the Somerset Orthography, if one may so
refer to this record.

1.5% As to the vowels Prof. Cole proceeds strictly
phonemically, recommending seven symbols for the seven

phonemes as follows - (p. 5)

—
-

for the Bantu

i

j; n 1 " j‘_
9 1 1 1 u
-e. 1 n 1 i
§ 1 1 " e
é 4 n A o)
é 3] A " a

26/0o:oea¢a
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He urges strongly that the raised variants of &6 viz

[ o/, of §viz /8 7 of ¢ viz [/ e_/, and of o, viz

Lo o o s

/ o 73 be written as the main memver of the phoneme,

thug -

& for [ 6./ and [ 6.7
.§» n Lmé—7 i /,—é_-/—

1

Prof. Cole then, accepts the § which Rev. sandilands

rejects, and the circumplex of the 1937 system on the

semi-open front and back vowels, where dev. sandilands

would rather employ a grave accent mark.

1.54 In his latest publication, Prof. Col: declares

his basis of operation as "the usage of lir D.IM. liokaila,

a native speaker of the Hclong dialect asg spolken in the
o . . . e wll) L

vicinity of Mafeking, South africac... WJe shall see

infra what variant material canrn be found in a dialect

to

@1

Ly«
1.55 We must record here Prof. Colec's linguistic
clasgification of Tswana dialecte before stating the
method of dealing with these dialects in . this investiga-
tion later. Prof. Colez5> gives the rfollowing divisions
of Tswana -

Central: Hurutshe, Rolong, Ngwaketsec.

‘Southern: Tlhaping, Tlhwarc (elias Tlharo)
Northern: Western Kwena, Jdgwato, Tswana.

Bastern: Kzatla, Lastern Xwena, 1lhako,

, Tloung,

Phalane Kubunr, Kolobe:
Tlokwa, Loete, Fokeng, etc.

27/ ¢ coons
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24, Cole/liokaila: A Course in Tswana, Washington, 1962

25. Cole: Introduction to Tswana Grammar, p. xXvi
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He notes the characteristic contractions of the Eastern
cluster such as
molld < molelo (fire)

ke y8 bona < ke ya zo bona (I go to see)

and the alternant alveolar sounds of the Hgwato:

L for tl

th for tlh
He re conmcnds the uncontracted ferms, and that the
Ngwato alveolar forms be excluded when a standard ortho-

aphy is decided upon, in favour of the laterals. e

objects to inclinations to Southern Sotho for instance
by the Thaba Nchu Rolong, and to Northern Zotho by some
Zastern dialects - very sound principles, and in agrec-—
nent with fev. Sandilands' principle of identity of

Tswana (see 1.42 above).

ToE DoWANA THENSALVES WANT STAWDADIZATICH
1.56 Knowing the dialects to which any attenpt at

standardization must perform a duty, indeed return divi-
dends, since they all have a stake in the pie, we pro-
ceed to note briefly what we observe the Tswana thcem-

selves to be saying:-

(a) Naledi va Batswana:

On March 16, 1963, the Tswana wesekly publication

1

"Maledi ya Batswana', then »ublished at 11 W

w

b

oo,

clare Road, Industriz, Johannesbury, S.d.,
placed news 1tems in which ons 3.G. Sanoto ar-
sucd points of orthography with one Zaccs

lotswikhumo, both of Bechuanaland Protectorate.

Among others, the point of vowel raising was

debatsd, in spite of apparent unawareness of

N

2
Cf 60 0 ¢ a e
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the phonological involvements on the part of
the contributors. The gquestion was whether
to write pudi or podi (goat) for instance.
Fact is that both wanted an authoritative
ruling as to these variants - %o use both
alternately, or to use a standard one only.
Important herc is that even in Bechuanaland,
away from Northern Sotho and sSouthern Sétho
etc. there are irritating problems of standar-
dization.

(b) Tswana Territorial Authority:

A further and very important proof of the
desirc for standardization of written Tswana,
on the part of the Tswana themselves, is that
at the second scssion of the Tswana Territo-
rial Authority, held at llafeking, 3.4., in
December 1962, not only was it decided to ex-
plore the possibility of cstablishing a
printing press of the Authority, but it was
also resolved to request the Department of
Bantu Education of the Aepublic of S..., for
the standardization of Tswana. The rclevant
resolutions read as follows: Item 25: Proposed

. . 26
standardization of Tswana Lansuase,

"That the Tswana Territorial Authority request
the Department of Bantu Education to consider
the question of standardising the Tswana Language'.

T o~y PR
Language'’,

29/t innns
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26. Tswana Territorial Authority: Proceedings incor-
porating Reports of Sclecct Commlttees at tGhe
gsession of 1962 and Egtimates of Revenuc and
ixpenditure for 1962 - 6%, p. 3l.
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Item no, 1: Establishment of own Printing Press.”

"That the Tswana Territorial Authority should
investigate and consider the establishment of its
own Printing Press".
1.57 The Tswana Territorial authority, being the
national government of the Uswana, has however, to con-
tend with many obstacles, among which that they are
themselves, for no fault of their own, however, ecnemies
of their own Jjoint ventures, since they have no para-
mountcy, and the Territorial Authority or national
government as such, is still to earn its spurs.
1.58 The Becretary of the Department of Bantu Adminis-
tration and Yevelopment, under the auspices of which
Departmnent the Territorial Authority operates, Mr C.
Bruce Young, save a timely warning at the inaugural
session of the Authority in December, 1961 at Mafeking,
saying:
"The history of the Tswana is, of course, that,
in the past, the various tribeg and clans split
up. The result is that there is no paranount
chief here as you have, for examdle, in Zululand.
Anybody who seeks to aspire to a paramountcy here
may be looking for trouble.... A chairman and
a vice-chairman have been elected. This does
not mean that they will exercise powers or
functions over the individual ohiéfs and tribes.
It means that they have certaln functions and
duties to perform in the capacities to which

they have been elected”.BB)

Bo/onone

27. Tswana Territorial Avthority: ProceedingSe.....
loid p. 3%%.

28. Tswana Gebiedsowerheid: Notule van Sitting van
1961 en Inkomste en Uitzawe Begrotings vir die
Finansi€le jare 1961 - 1962 en 1962-196%, »nasze 14.
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1.59 To unite the Tswana linguistically is no less
difficult, nor less important, and urgent, than to
unite them administratively and politically. To ignore

members of the fold may be equally disastrous -

TASK OF TEIS INVESTIGATION

1.60 What then, is our task in this investigation?
First of all, to catalogue the main points of difflerence
of speech, and then the extent to which these diffe-
rences are still reflected in literature (chapters II

and III). Our next step will be to ascertain whether

converzely whether the differences are to be found even
within a tribal unit. If circumstances pbint to a
linguistic defiance of tribal boundaries, it may be wise
to consider a differenﬁ basis for standardization from
those pointed out above and named "centralised", '"sec-
tional"™ and "less sectional” (1.51) and in order the
better to decide on method, one would like to note what

other languages have done down the centuries.

EUROPAEAN EXAMPLES AS TO NMETHOD OF STANDARDIZATION
1.61 A few examples of Iburopean languages which
passed through complex situations like that of Tswana
are met.
(a) German:

Germeny's standard language is not based on

a particular dialect. We are told, "It is

pure prejudice when any particular district

is picked out in which it is alleged that the

'purest German' is spoken. The language which

31/ coence



serves as the German model is rather that
employed in the theatre in serious dramz,
with which the pronunciation of educated per-
P , w 29) Fher wropd
sons in no place agrees". In other words,
the written is not a replica of the spoken
language of any geographical or tribal unit.

(b) Bouth African Fnglish:

As to Bouth African English, we are informed
that it "was not a transplanted version of
any English dialect, but one incorporating
features of several different dialects - in

Fal - o s 1. : 4 A 4 s H50> m
fact a new inglish dialect in africa The
1820 settlers, 4,000 men, women and children,
came from variousg parts and dialectal enclaves

<y

of Britain, "including such extreme ones as

S,

Scots snglish and Irish Bnglish” 50) and they

pooled their linguistic heritages.
(¢)  Dutch:

In 1524, the New Testament was translated by

Delft into what was reckoned to be good Dutci,

for the very reason that it was embracive. Of

the language of this translation, we are told,

".oo Op 't kortste en reynste, na onzen ver-
mozen een gemeyn spraeck.... die men all
Nederlant doer: lichtelick solce mogen lesen
ende Verstaan”51> iven when the dialect
Hollands eventually triumphed, owing to the
ccononic ascendancy of that province, :lolland,

Bg/o.oacono

29, Stranz: faul's Principles of Lenmuage, 1890,
p. 477. par. 727.

30, Lanham, Prof. L.W.: in the Rand Daily Nail,
Johanaesburg, S.A. 26/8/1965, "S.A. inglish
ig distinct form'".

31, Quoted by Profr. Abel Coetzee in Standaard-afrikaans
from Von Girneken: De BStudie der Nederlandsche
Streektalen, p. 9. '
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it took with it the marks of the Limburg,
Flemish and Brabant dialects, to constitute
as it were, a four-ccrnered, a broadly repre-
sentastive standard written language.

(d) ZLondon English:

Britain's Znglish is London English. London
towered ceconomically, educationally, politically
and otherwise over all Britain. All roads
literally led to London, It was exceedingly
favourable for, and everything was promotive
of, the London dialect becoming the standard
for all Britain. 4And it did.

(e) Afrikaans:
Of Afrikaans we learn, "In die eerste periode

het die buide die toon aangegee on die gebied

van die skryftaal (I underline), in die tweede

het ook die Noorde segzingskap gekry" 32)
METHOD OF THIS INVaESTIGATION
1.62 W.th the guidance and inspiration of the great

Buropean languages, let us turn to our method of deal-
ing with our task:
We aim at a common language, which must be as a common
denominator of the spoken language, which "bears the
same kind of relationship to actual linguistic activity
as that of a particular code of laws to the entire
lezal authority in the district to walch the laws
apply, or of a confession of faith, or a dogmatic
e¢xtbook, to The entirety of.religious views and

5. 1 3 ' ~ -
feelings.”JB) We shall endeavour to catalogue the

53/0:-0»..

%32. Boshoff, Prof. S.P.8.: Volk en Taal van Suid-
Afrika zde Busey, 1921), page 87. _

33, Btrang: Paul's Principles of Language, ibid
D. 475 par. 724.
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main variants of contractions, of allophones, and
allomorphs with a view to selecting what should go
into standard writing. This method will go by the
name of the selective method, since it is not a ques-
tion of which dialect, but which form, which pattern,
is best suited. We shall test data by the principles

surnmed up in 1.3%4 above.

RESUMé O PRINCIPLES OF ORTHOGRAPHY

1.63 In par. 1.34 above, we noted the four principles
of orthography enunciated by the Institute of african
Languages and Cultures. These will be applied to test
the material from which to select standard patterns.
further, the principle of maintaining the identity of
Tewana, and not a dialect or cluster of Tswana, will be
had in mind, 4t this stage one will not attempt uni-

fication of orthographies.

1.64 Since there is no political paramountcy and no

-

[

ecnomic or industrial precedence among the Tswana, there

will be no dialect to treat prefentially.

% ok % ok ¥k %k %k

54/0----.



CHAPTER TI

VARTANT SOUNDS STILL ENCOUNTZRED IN SPEECH

INTRODUCTION

2.1 In this chaptér we simply catalogue variant
material heard in the spoken language. The extent to
which this material has entered into the written language
will be reflected in Chapter IITI, and a full discussion
follows in Chapter IV.

2.2 This and the next chapter must be seen as a
statement of our problem of orthographical disunity

without any substantial comment.

PHONETIC VARTIANTS

23 We propose to deal with phonetic variants,
first taking vowel and then con&opant ones, mostly
employing orthographic symbols.

The Vowels:

2ol Vocalic variants will be represented as by

Prof. Colel) thus:

Main member of phonene Phoneme variant.
1. / i/ e.g. /ohiri/ (wolf) No variant
2. / " /[sebe/ (sin) / e/ e.z. [sebeng/

3. L€_/ " [tsebg/ (car) / e/ e.z. [Tsebveng/

4, [a_/ " [eba/ (distribute) No significant variant

5. Lo/ " [pompo/ (pump) /9.7 e.g. [pompong/

6. [ o/ " [pholo/ (ox) /o /" /pholong/

7. /[ v/ " /kubu/ (hipo) Yo significant variant
— ST U

55/00!!0'000

1. Cole, Prof. D.T.: Notes on the FPhonological Rela-
tionships of Tswaﬂa Vowels, african o*udles, Vol.3,
No. %, September 1949, p. 124.

- AL
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2.5 Subsequently, unless otherwise necessary and
steted, we are going to employ the existing practical
orthography with the addition of the vowel symbols with
dots underneath to indicate the raised vowels:

1. i for /i 7/

2. ¢ " [ e_/ and
3 "w /e 7 and
b, a " [fa_/
5 " /o 7/ and 8 for it

for its raised variant

[Re)

raised variant

-
jo>
j>
’_.
@]
I._j
I._J
ct
[0}

>

raised variant

.
10>
I_J
6]

5. o " [ o/ and o for its raised variant
7. ,-_L__l 1 Z u_/
2.6 The interrelationship of these vowels and

variants nseds no further belabouring, as Prof, Cole
has done so adequately., We might reiterate that in the
spoken lanzuage one hears varying pronunciations, cut-
ting across the normal phonemic ties. Tor instance,

take the word-group selépé sefe? (which axe?). One

hears 1t pronounced, as to the enumenative -gefe, ag -
sefe : the e's are phoneme no. 2 above in par 2.5

or

is the raised variant of /e /, i.e.

séfe : the

fo>

phoneme no. 3.

This warns us as well against the dangers of leaving
language uvawritten too long, as against those of attemp-
ting to write it faithiully as it 1s spoken.

Alternants e and ¢

2.7 This phoneme is no. 2 above in par. 2.5. In
writing, the variant is represented by i, right outside

phonemic borders. A further consequence is that many =z

~word soon assumes the variant pronunciation exclusively.

56/ncoooeca
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4

We give below, examples of this alternation under three

8]

main causges thereof:

(a) Alternation due to locative formation by
suffix - ng:

mmnele (body) > mmeleng (in the body) written

[ S it

mmeleng.

sebe (sin) > sebeng (in sin), written sebing

or sibing, alternately sebeng.

——r. o

mosepele (journey) mosepeleng (on a journey),

written mosepeling, mosepeding, mosipiding,

alternately mosepeleng.

setlhare (tree) > setlhareng (in the tree),

written setlharing, alt. setlhareng.

et s 7 e s £

dung cake), written sibing, alternately

sebing.

(b) Alternation occasioned by a succeeding
perfect suffix - dle:

lema (to plough) > lemilé (have ploughed)

written limile, alternately lemile.

[N,

betsa (to beat) > beditsé (have beaten),

written biditse, alternately beditsec.

lefa (to pay) lefild (have pald), written

lifile, alternately lefilec.

(¢) Alternation due to the agentive suffix: - 1

lefa (to pay)> molefi (one who pays), written

molifi, alternately molefi

senya (to spoil) > sesenyi or sesenyi (one who

_spoils) written sesinyi or sisinyi, alter-

nately sesenyi.

-
/oc-ooaoo

N



- 37 -
2.8 Summing up we find that -

(a) there may be up to five non-signif

icant

alternants from a common 100t, €.Z.

mosepeling (in the journey)

mosepeding

mosepiding

mosipiding

mosepeleng
The root is right through - sepel

and functional value, is precisely the same.

(%) some of these alternations have an’

semantic effect, e.g.
sebing (< gebe : sin) may also
on the dung cake (< sebi : cake
dried dung); mmiding (in the Db
could also mean among the meali

(< mmidi : mealie).

The Alternants & and @&

—

2.9 The phoneme / & / is no. 3 above,

The variant / é_/ is narrowed.

Examples:

~

selépé (axe) > selépéng (locative)

borék&ld (market) - borékéldng "

~

phéthikzé (bucket) > phéthekgéng

béréka (to work) > bérékilé (perfect t©

sébéla (shisper to) > sébétse "

-. bemantic,
adverse

mean,

of

ody),

es

in par. 2.5

ense

13

réra (preach) = moréri (agentive form)
béréka (to work) - mméréki " "

There is regularity here, the alternant deri

narrowing the vowel to & right through. Dif

vative forns

ficulty

58/-00-50
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arises when speakers who have only book knowledge of

ey

the language, pronounce the narrowed variant / &_/
L d

precisely as the main member of the phoneme, decidedly

bad speech.

~

The Alternants 6 and §

2.10 The sound 8 is heard is phonetic g. The

raised variant is 0.

bExamples:
ph816g816 (animal) > phdldgbling (to the animal)
bordkd (sleep) > bordkding (in sleep)
bdna (to see) > Dbontsha (cause to cee)
pontshd (a show)
bdla (Lo rot) > sebfdu (stench)

g0rdéga (to arrive) > gdrdgilé (have arrived)

This phoneme no., 5 above is the back counterpart of our

no. 3 above in par 2.5.

The Alternants o and 9

2.11 Plaatjie and Jones say this phoneme "is inter-

w?) | ynile

mediate between the cardinal vowels o and
Prof. Cole adds that it "is slightly more open than the
vowel in =mnglish pool,o,..”a) The raised variant is
midway between this and u. (cardinal vowel 8).

Lxample:

bola (betray secret) > podi or podi (goat)

roka (to sew)> moroki or moroki (dressmaker)

lefoko ( a word) ~ lefokong or lefokong o

lefokong (in the word)

roka (to sew) > rokile or rgkiié (have secwi)

59/19.;»0..

2. Plaatjie/jones: Sechuana Reader in International
Phonetic Orthography, London, 1016, D. XzV par. 43)

3 Cole, Prof. D.T.: Introduction to Tswana Grammar
(Ibid). p. 6. par 1.11,
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2.12 The alternation is non-significant. In some
areas the raised variant dominates. Thus one hears

lehgko, (a word), mmobodi (a patient), rona (we), right

through such areas, while in others one hears only the
normal 0. in the main both vowels are heard in most places
and occur in most books in alternation (See chapter III

infra).

Vowel Breaking

2.13 There is also a case where a terminal front
vowel exerts such influence over & preceding back vowel,
as to break it, or bring it into harmony with it. It
may also be argued that this is simply a case of two
different sounds used in alternation, thus -

lekdté (a clot of earth) and lekwété, as if

fo>

the termiral & of lek0té made the medial
into wé. Further examples:
1

6le (oil) > wélé

lengdlé (knee)> lengwélé
khuti ( & ditch) > Xkhwiti

kg618 (a thong)  kgwélé

These alternants are not dialectally distributed, and

are non-significant.

Vowel Inteegration

2.14 It is characteristic in Tswana, for verbs
ending on -wa, to change wa to ¢ or u in formations of
the perfect tense., We propose to call this vowel inte-
gration as against vowel breaking. Here it may also be
argued that it is simply two different sounds used in
alternation, arising independently.

L‘I‘O/ac‘acouo
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tamples:

nwa (to drink) > nolé (have drunk), or nweld
wa (to fall) > 0lé (have fallen), or wele.
utlwa (to hear) > utlule (have heard), or utluile.

utswa (to steal) > utsule (have stolen), or utswitse

butswa (to ripen) > budule (have ripencd), or
butswitse.

The patterns are not dialectally distributed.

The Alternation of Terminative - & and -a

(a) Absolute Pronouns

This alternation is heard in all classes
of the Absolute proncun, but not in the
first and second persons, singular and
plural,

Examples:

Singular
First Person nna (1) no alternant
Second Person wéna (you) " "

Class 1 (3rd Person) &na/éné (he/she)

3 dna/oné (it, the wvillage)
5 16na/10né (it, the bhaby)
7 sbna/goné (it, the 63)
9 yona/ydné (it, the animal)
11 16na/16né (it, the

T 7777 generation)
14 bdna/bdné (it, the porridge)
15 gbna/gbné (it, to plough)
16, 17, 18 ~ do -

Z‘]‘l//aaoucocno
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Plural
First Person rona (we) no alternant
oecond Person lona (you) i i
Cless 2 bona/bdné (they)
4 yona/y3né (they, the vil-
lages
6 6na/6né (they, the bhabies)
8 tsona/tsdné (they, the axes
10 tsbna/tséné (they, the
znimals
10 tsbna/tsdné (they, the
generations)
6 dna/éné- (they, the por-
ridges)
15, 16, 17, 18 no plurals

(b) The Imperative

The command, in the form of the Imperative
verb, 1s rendered in two different ways in

spoken Tswana, thus -

Jive me : mpha cor mphé

dere me : nkutlwa or nkutlwé
Listen to me nthggtsa or ntsdtsé
Jdide yourself: iphitlha or Eggitigé

This alternation appears To occur when the
reflexive prefix or object concord precedes
the verb-sten.

Consonantal Variants

The alternants f,g.h.

.15 This alternation applies extensively. Hereunder

.

o

follow examples heard:

Q)

Conjunction: fa, ‘gA ga, ha, hé, (if>;

Verb : féla, héla (get finished);

dirafala, diragala, dirahala (to occur);

soloféla, soloméla solonéla (to hope;

'/‘l‘g/c--nn-loe
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oun : sefela, sehela (hynmn);

kgomo, khomo (cow);

10fé813, 1lohééld (a broom)

lefufa (> diphufa), lshufa ( >adikufa)
lehuha (>dikhuha) (Jealousy).

Cbserve that this alternation occurs initially, medially,

and even in strengthened forms such as the last three.

Alternation of h and T

2.17 This alternation is of very limited extent.
Ixamples:
The Verb : diha (to do)

d.i ra 1" "

dihala or dihahsla (to occur)

dirala or diragala

The Subject

Concord: he (we)

e.5. He ne he sa itse (We did not know)

alt. Re ne re sa itse wen " i

Alternants r and 1, 1 and n.

2.18 The consonant r alternates often with 1, and
in one tyrical Southern case with tgh, while 1 alter-
nates with n as well, thus:
r/1 : +1lh8bdro (a gun)
t1hobolo " "
One is reminded of children's language where all r's
are gpoken as 1l's e.g.
lata for rata (love)

kgola "  keora (to be content)

malulu " maruru (cold), etc.

L.L'B/."\-nan
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1/n : letlhdgdndld(blessing)

let1hd=0ndnd "

konopa (to throw)

1 1

kolopa
ganéla (deny)

ganéna "

bothologa (rise and go)

bothonoga " " "

r/t8h : rona/tshona (we)

Alternants s and §, ts and tS, tsh and tsh

2.19 Outstanding also are the alternations of s
and § and ts and tg, and tsh and tsh, before back
vowels and w, e.g.:
The verb suga (to tan a hide)
é"%_a. oon " i f1
The noun lesomo (a group)

lefomo " "

The verb tsoga (get awake)

1 i

tSoga
The noun letsdgd (hand)

i

letgde0
The verb tshoga (to fear)
11 t

tshoga

noun letshwiti (multitude)

+3
=
(o}

1

i«

letshwiti

G

Alternants ¢ and 1, th and tlh

2.20 The alveolar explosive Tt i1s still heard in
alternation with the lateral affricate tl, as also th/

tlh, e.g.:

Uy Yy naan
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The verb tala (get full) or
tlala " "
The verb  thathoba (examine) or

tlhatlhoba "

The Northern Tswana will say, for instance, and hardly

be understood elsewhere in the field of Tswana:

A~ A

Thégd ya ka e itottse

Elsewhere this would be -

T1hbgd ya ka e itotlétse (My head has locked

itsels up, meaning; I am at my wits' end).

Alternation of r, h, th:

2.21 This is limited, so far as we could hear, to
the word dira, which is heard as:

dira, diha, ira, itha.

Alternationr of n and 1., n and e/i:

2.22 e must note the occasional instability of n,
making i1t interchangeable with 1 or ¢ e.g.:

The noun sentlhaga (bird's nest) or

geitlhaga " "
Paeinslustibuimimaingiat G Syt

The conjunction etswa or ntswa

The noun mantsiboa (evening) or

maitsiboa "

Din~class Quantitative Concord

2.2% We conclude the phonetic alternants by noting
the din-class Quantitative concord and its variants as

Tollowe:

tsé ts0tlhé (all of them) ox
tsé tsétlhé woom " or

tsd ts0tlhé oo

45/..900.:0



- 45 -

PHONOLOGICAL VARTANTS
2,24 Next to phonetic variants are phonological

variants, that is, alternant sound-changes.

Prepalatal variants:

Most notorious of these are those changes that come
under palatalization, as follows:

(i) When the passive is formed:

aba (distribute) = abja (be distributed)
aiua
zapa (drive, cattle)™> gapfa (be driven)
gatgwa
thopa (loot)> thopsa (be looted)
thotSwa
thotswa
tlhopha (choose) > tlhopgha (be chosen)
tlhotghwa
tlhopsha

(ii) When the locative is formed:

bojang/bjang (grass)> bojannye/bjannye or

bojannge/bjannge

(iii) Diminutive formations alsc alternate as do
the passive formations above, e.g.

Eiy

marapo (bones)- > maratswana

hd
maratswana

narapSana

marapsana
Eligion:
2.25 Next to these we note alternants born of

elision trus:

~
‘/Jr()/.a.aoaun
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(i} lela (ery)> 1lz
rapalala (along side -) > rapalla
mobu (ground) > mmu
yo mobe (ugly one)> Yo mme

rarc. (father) > rra

=
H
@

mame (mother) >
monona (man)> monna
sidila (massage) > silla

(ii) Well-known toc is the employment or elision of
the following class- prefixal morphemes:
ie-, se-, lo-, bo-, di-, din-.
This presents in fact no difficulties posi-
tively since the predicative concords renuin

the same, e.g.

lesaka le tletse (bhe krazal is full)

saka le tletse | " " " "
The problem however, often arises whether to
Sny:

8k38 (brain) or boboko

boko
boi (cowardice) or boboi.

At the other extrene end there 1s found, the addition of
the prefix where there is already a prefix. I have heard
one word only, but it may be a warning of what can happen
if we do not standardize. The word is:

bobotho (humanity, character) as against botho.

/stem - tho, class-prefix bo-, doukle class -pre-

fix bobo-/

ny

Strengthened forms of £ and alternate:

2.26 As a result of the alternation of £ and h,
noted in 2.16 supra, one today finds an alternation of
the corresponding strengthened forms ph and kh, e.g.

47/0.9.00..:
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fépa (feed) > o mphepile (he has fed me)

it 1 1 "

hépa ~ o nkhepile

fosa (err) > o _mphoseditse (he has errcd against me)

hosa k > o nkhoseditse " " " " "

Ifhe result is that one now hears in alternation,

o _mphepile and o nkhepile, o mphogseditse and ¢ nkhosgeditse,

ete.
Transposition
2.27 We might add here also instances of transposi-

tion which cause alternants, e.g.:
moretlwa (Grewia flava berry—bush)q)

morwetla

jaaka  (like)

phéthékgd (bucket)

phékgéthé

ekete (It is as though...)

eteke

vikisi (vicks)

visiki

frisko (frisco)

frikso.

Aggimilation/Dissimilation

2,28 Pinally we observe alternants arising through
assimilation and dissimilation, thus -

(a) Assimilation:

mok&t3 (so and so) > nkete

letsdzd la moja (right hand) > letsogo la nja/ntda

48/00.00..0-
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4, Translation as per Cole, Prof. D.T.: Introduction to
Tswana Grammar ibid. p. 78
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(b) Dissimilation:

ntlha (why?) > ntla
setlhopha (group) > setlhopa

re mo file (we have given him) > re mhile

The Easterner says:

ntlha o robetse? (Why sleepest thou?)

The Southerner says: atla o robebsge?

MORPHOLOGICAL VARTANTS

(a) The le and lo- class-prefixes

2.29 Most troublesome perhaps, is the alternation
of the class prefixal morphemes le- and lo-, thus-

leleme (tongue), plural maleme/diteme

loleme " diteme
lelapa (courtyard) " malapa
lolwapa " " malwapa, not ditwapa
legong (wood) " magong/dikesong
logong dikegong
" leso (death) maso/dintsho
loso : dintsho
lebone (lamp) mabone/dipone
lobone dipone.

(b) Long and short Perfect formations alternate

The rendering of the perfect suffix presents a pro-
blem since the normal form -ile alternates with
other forms, -tse, or -re, €.g.:

tila (prank and frolic) - tidile or titse

tsaya (teke) > tsgeile or tserc
nna (sit/stay/have) > nnile or ntse

Some words however, are heard with the long perfect
suffix only, and vice versa, and this causes mixture,
which though logically right is idiomatically irri-

tating. i.e.

A:‘g/ao.oc-a
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xwala (write)= kwadile. School children in-
ariably say kwetse, unknown

among adults, but arrived at

by analogy.

(D

raya (tel, say to)> regile, along with reets

(perfect of rdéla)

re (to say)> rile or riye or lle or iye.

c.zg. ke rile, ke rive, ke lle: ke ive (I said).
o) y A 9

MISCELLANECUS CONTRACTIONS

250 Ve hear various interesting predicative contrac-

tions in the field, thus:

(a) treatment of the infinitive prefix following a
predicate: |

e rata zo ja (I want to eat) > ke ratd ja

ke tl1lild go ja (I have come to
eat) ~ ke %11l ia

ke sena zo ja (After I have

eaten) > ke _gend ja
- kKo gena ja

\ /

> ke sna ja

ke semanc zo ja ' > ke semono ja

= ke smeno ja.

(b) Treatment of the concordial morpheme o or ¢ afbter
& subject:

ngwaga e e tlang (next year) = ngwagétlang

ngwaga 0 o tlang (next year) > ngwagdtlang

50/ ceacas
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(¢) Treatment of the Deficient Verb ne before the Sub-
ject concord of the main verb:

0 ne a ja (He was eating) = o na ja

~ Oomnaa ja

O ne o ja (you were eating)> o no ja

P —

0 ne wa ja (you did eat) > o no wa ja

(d) Treatment of the concordial morphemes o and a after
a predicate facilitates interesting contractions thus:

mo r&yE& o re (tell him that)> mo ridre

a mo raya a re (he then said to him that...)

~ 4 Mo raare

H

>

~O>
]
®

o mo ré&yé o re (then tell him that)> o mo

2>
U

e 0 O reor

*(
~{
©

In this category we hear the "ugly" alternant of

o mo réyé o re and o ithaya a re, thus

o mo réy& gore {(literally tell him so that...)

o ithays gore (he tells himself so thab....)

(e) We bring into this section also the treatment of the
negative formative ga when followed by the subject
concord ke, thus

Ga ke itse (I do not know) > Ga kitse,

> Ke itse,

> Kitse

Y
=~
o)
[N
cf
6]

Ga ke re jalo (I do not say/
mean so) > Ga ke rialo

> Ke rialo

e T
- Koe 1lao

51/ cecocss
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Ga ke mo bone (I do not see >Ga ke mmone

him/her)
>hae mmone
GENEZRAL
2.31 The following phenomcna alsc pose problems
of standardization
(a) The verb tlheola meaning "stay for a whole day”

"continue" has the alternant Tlhwa, c¢.g

Ga ke tlhole fa: I am not remaining here

for the day, or

Ga ke tlhwe fa,

Ga_ke tlhole ke tla: I am no more coming, or
Ga ke tlhwe ke tla.

(b) Ngwetsi (daughter-in-law) is heard in two
forms in the plural -

betsi or dingwetsi

Syntactic difficulties arise as to the concords

c.Z.: Betsl ba kae?: where are thc daughters-—

in-law? (Concord ba means people)

i)

dingwetsi di kae? where arse the

daughters-in-law? (concord di

means things).

(c) Alternants such as itaya, ntaya, ditaya and

1
¢hayva (beat); mpa (a stick) and bha arc confu-

PN NS

ging. cf. also lagwera go tlhalela madhéwa

madh8wa for the more common maitéwa. (Spare
the rod, spoil the child)
(d) Southern areas employ peculiar demonstratives -

mahuku ua (those words)
motse ouo (that village)
madi ava/auvo, etc. (that milk)

These speech forms will be discussed in a sub-
sequent chapter with a view to standardization.

52/oaaooee
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CHAPTSR TIT

ALTPERNANT SQUNDS TN CUIRENT LITERATURE

5.1 Works of contemporary authors have been scruti-
nised for the employment of variant or alternant sounds.

The intention is to show to what extent the mulbtiplicity

jan

of alternants noted in the spoken lanzuage (Chapter II)
arz contained in the written language. The ncarer we are
to the spoken language, of course, the further away from
standard writing.

.2 Inconsistencies, as the employment of alternants
will be referred to, are by no means regarded as ¢rrors.
Where however, an zuthor is inconsistent with hingelf,
that is, spells cne word in different ways, and authors
are inconsistent in relation to one another, that is,

spell the same word differently, the position nmust be

(€2
0]
D

assessed in the lisht of principles of Orthography. (5
1.34 above)

BeA The following publications have been sclected
as basis of operation:

1. Hdenry wa Bone by N.O.M BSeboni, A.FP.B., 1952. The

- - ., .
book is claimed To have becn written in an
orthography of 1951.

2. DBonnd botlwaéld by L.D. liatshego, first impression
Via Afrika, 1950,

-
]

3. liogimane Motshabadire by M. Phuticagae, Via afrilka,
1956.

4, lotimedi by D.P. oloto, A.P.B., MULIVII

5. Dihela tsa Tihélo ea llodimo di na le Dipina tsa
cona mo _puon ca secwana 19th impression,
1961 — L.IM.5., Bechuanaland Book Centre,
Lobatsi, B.P., by A.J. Wookey.

3

6., Letlhaku le legolozolo by P. Leseyane, Van bSchaik's
1963.

53/.000.-'.



- 53 -

7. Testamente e ntsha le Dipesalema, B.F.B,8., 1957
This revigion of the Testament is claimed
to be in Central Tswezna (Hurutshe, Rolong,
Ngwaketse).

8. Livingstone Tswana Readers, Tigerikloof, 1948 (The
Substandard reader is Ilpepi, the rest Padiso
I - VI, We do not necessarily cull d=ta from
the whole series).

9. DBuka va Merapéld, Ditiréld le Difels tsa kirikd

Publishing House & Book Depot, Cape Town, 1953,

FERIODICALS

10. Bona... Vol. 9, no. 6, Lwetse (September) 1960,
Bona Press, Johannesburg.

11. Molebalibi... (The Observer)... Mafeking, S.A.,
Issue no. 1, April 1956.

12, Utlwang ... Vol. VIIT, no. 8, lMarch 1964, Utlwang
Publications, Rustenburg.

13, Jambz... Vol. 14, no. 4,Julae (July) 1964, Bloemfon-

tein.
3.4 Alternant sounds are culled from thes:z publi-

cations, by the use of abbreviations of names of authors
where these are stated, and abbreviations of titles where

so in the case of

}...‘

no particular authors are named, as a
the periodicals, thus:

No, 1. Be for ©Seboni

" 2. la " Matshego

" 3., Ph " Phutieagae

" 4, M " Moloto

" 5. Wy " Wookey

" 6. Le " Leseyane

" 7. Testamente for Testamcnte e ntsha ete.

8. Mp for ipepi, P1, Pv etc for Padiso I,

FPadiso V

o
o

C.

" 9. Ditiréld for Buka ya Merap8ld etc.

cr

Sl eacenes



No. 10. Bo for Bona

" 11, Mbb M Molebalibi
" 12. U " Utlwang
" 13, Wa " Wamba.,

A number after the abbreviation relates to the page of

the source of data.

&

Wa 16C1

ouch a number may be followed by

C for column in the case of certain periodicals, thus:

Wamba page 16, Column 1.

Where the number following an abbreviation relates to a

hymn this will be so stated.

Sounds and words are represented in the current orthogra-

phy, phonetic and phonemic symbols being used when abso-

lutely essential,

VOWEL ALTERNANTS

3.5 le/ = e +

i.

Inglish words

really
(truth, indeed)

neaxm

in the treasury

Tswena repregentations

Se. 7 rure; Ma 63 rure; M1.66 ruri;

Le. 9 boammaarure (truth); Testa-

mente 578 boammaaruri; Ditirélo

Ammacrure (indeed); Ph. 56

boammaruri (truth), Bo 78 C5,

Ibb. 2 ruri.

Se. %2 gaufis; Ma. 104 gaufi; Le.
12 gaufe; Ditiréld hymn 159 goufi;
Bo. 11C1 gaufi;

.

Se. %2 letloding «<letlole, alter-

nant locative letloleng. Letlo-

!

ding may otherwise mean "in the

ditch'™.
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on c¢arth

to the gide

to the olives

criminzals

in the villasge

ip. 22 metsz; Pv.325 metbsis
Ditirdd hymn %5 metsing (loca-

tive of metsi); Pv. 52 metsc.

Ph. 47

Fv. 43 genonnorc, gecnonnoris;

fip. 22 negeobing; Le 38 Horobeng<

lefatsheng:; bb. 5 lefatshing;

A

amente 275 lo DO PENT

G
letlhalore (side), alternant

locative letlhakoring

Ditiréld hymn 7 ditlharing <

ditlhare (trses), alternant

locative ditlhareng.

=t 5 Viatlhwaring <natlhwvare

Lz L

(olives); alternant locative

matlhwareng,

ll, 21 disinyi; singulax 1.

54 mosenyi; both Ifrom verb-
senya (to commit offencc) Testa-

mente 272 mosenyi; Iibb. 5 basinyi

(class 1 plural,. 21, 42 gesinyi.

bt title page itiolebalibl <

lMolcbalcbl.

Mbb. 8 motsing; Fh. 25 mobsing
motse (a village); alt

locative motsens.



in sin

/o/ =— o + u

English words

In the heart

In the word

L

Buck

In humanity

In sorrow

" ——— — (o 00 1 WU bt o it SO P S T U T WY R Bt A

Brown, Rev. J.T.:

W :\f

Secwana Dictionary,

o6~

37 gebil
1)

hymn 24 dibif;

(sin); the dictionary says

"Sebe, »l. dibe, A sin. Also,

a cake

in

U

l.¢e

-

dung cake,corr

Il

tinct locatives

sehino.,

dibengz.

Tswana Representations

Na. 93

Ml., 66 ntlo, 62 ntlu;

17
Ph 54 ntlu

\,

matlu (plural); Se.

tlung (locative); Ung;

U 4C1 Hatlong lestamente 209

ntlo, 212 tlung.
Ml. 55 pedun

D3

hymn 172 dipelo /in

Ditcréld hymn 172

dipelung,

the same hymn dipelo < dipelung/

Wy hymn 316 dipedun.

lMip., i lefokung <lefoko (word),

-
Ph. 4

diphuti

\J1

Pv, 5 phuti,

(plural); alternant photi e

o
» e

in Becwana dictivaary (ibid).

Le. cf. Wy's batbud

both locatives

(to the peoplc),

built on to the root ~tho-.

Ditiréld hymn 7 botlhokung <«

botlhoko (sorrow)

57/ cecsone
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Ditir&ld hymn 182 lodunz
Secewana DlCthHJTj (ibid ) 1ouao.
1ofu/loshu also meang o thicket

oi mimosas, hence loSung - in the
mimosa tulCL Ta

=
i

Cu
D
5]
ct
ey

2L 27 Oekgonung < sckzono
(elbow

On the elbow
sinner OWLlfClO h"wm 1»5 Doleo:; page

rocL “luOf“

Proper names Wa, Ludirile School~< lo dirile
(you have woried

in the neewspaper Jamba 19 luranteng; cf bb. Ko~
ranta (newspaper)

Ons who rules tibb. 5 DMolaudi; [lestamente 216

Molaodi,

snareg Le. 10 meutlwance: alternant
alternant gpqglygﬂe.

stalrcase fibb. 5, screpudi; cf. Sccwana
Dictionary klblo) serenodi.

~ W
w

7 Alternation of a and &
)

Absolute Pronouns

The Absolute pronoun consists of a pronominal root and a
suffixal morpheme -na or -ng, cxczpt in the lst and 2Znd
persons where the suffixal morpheme 1s always -na.
Alternant renderings were found as follows:

Singular:

2rd person. me. 9 ene; Ml. o4 enaj; Pv, 2 cne

Class 1 : Ditir8ld hymn 11 Ena; Wy hymn 306 cnag
] 1% b
Wa 18 ene, 19 ena. /means he/she/
Class 3 : Le. 9 onay Ditirdld 159 Gnaj; Bo. 11C3
ona; vide decwana Dictionary (ibid)
dna. Ip. i Sné./mecans it, thc village

for instance/

=
o)

Class 5 : Tesgtamente 221 lonaj; alternant lonc

/Geans it, the light for instance/.
Ditirélo hymn 104 1ldna.
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Class 7

Class 9

Class 11 :
Class 14 :

Class 15 :
16 :
17
18:

»

Plural:

%2rd Person.

Clasgs 2

9]
9}

Class 4

Class 6

Class 8

X3

Le. 9 sona; Ph 6 sbna. cf. Secwan?
Dictionary (ibid) sghdna and ghdne.
/Beans it, the instrument e.z. axe/.

Testamente 153 sona.

Ta. 134 ybna; Testamente 477 yona:

—

. /meansg it, the animal/

>
(u)

IIp. 17 yon

same as class 5 above lona/long.

!

Secwana Dictionary (ibid) yond (pro-

nounced jona); Le. 142 bona Le. 9

jona alternant jone/bone /means it,

don

the kingdom for instance/.

T

Iil. 1 gone; Testvamente 273 gona; Wy

3

hymn 397 gonas; U. 7Cl zona; Wa. 18

gona. /mcans it, to plough or the
place/.

A

Se. 3% Bone, Ma. 134 Dbd bong Testamente
477 bone; Ph. 6 bong.

Le. 9 bonas; Ditirdld p. 14 bdni, hywn

33 bbna. Secwana Dictionary (ibid)

only bona /mcans they, the pncople/.
Ditiréld hymn 172 yona; lMa 134 yona
/7eans they, they villages for instance/.
Secwana Dictionary (ibid) yona. alter-
nant yone.

Le. 9 ona; Ditir8ld 159 dna. Do.

babies for instanc§7a

Pv, 1 t36nd; DitirEld in preface 30né
cf. Beccwana Dictionary (ibid) cina/
cone /means they, the instruments, ¢.g.

axes/ .

5Y eeiian
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Class 10 : Ag for class 8.
Class 15
16
19 . No ot
18

(b) Imperative Verbs with Reflexive Prefix  and
Objcet Concord, 1lst person:

Se. 52 ntrusa (you help ma), (you, plural

give me). The terminative vowel of the ste
is a viz. nthusa, nnaya -ng. DBut on the s

&
p. 32 IkEt1E, Ipipeng with terminative =& a

not -a.

Y

s

fia. 101 liphenz (you, plural, give me) and not lphang.

Testamente 272 nlural, take him), 2

Re gololecle (relcase unbo us) Imanole (cru

him). altcrnants mo tsaanz, LRe gololela,

/5

cify

Ymapola. Terminative -a 1is not used. Ig it

Fany

good orthography to order "lipha', and then

"Mphe" (Give you me)?

3.8 Vowel breaking: This refers to casces where a bha

ck

a3 . . BT
vowel /0, o, u/ alternates with or changes into 2 labial

semi-vowel plus vowel fwa, we, wi/.

Mz, O dikweleng < dikolong (to the schools), 5

©

Banotwa, the D

ople of Ranoto 75. The stem is no

-noto (hammer) or -pnotwa right through; 2 lopitlwe

(March month, alternant liopitlo).

Se. mahuti (ditches); ML. 34 sekweleng lip. 13 sSckolz.

60/0900095
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- GO -
Le. 17 tlhotlhwa (price) cf, 2e. in this paragzraph,

7 -

Ditir8ld hyrn 241 tlhoafalang (beinz earnest);

Ph. 54 tlhoafala; U. 5C3 tlhwatlhwa (price),

Wa. 18 tlhwafalo (earnestness); Mbb. 8 kwatlhao

5)
(punishment); Ditiréld hymn 21, ikwatlhae (punish
oneself) 6tlhaé (punish one); Testamente 214.
watlhaya  Pbb.10 lopitlo (March month), cf.

Ma, in this paragrzph, 4 machutichuti (alternant

machwitichwiti — multitudes). Ph. 40 amckotla

(backs), alternant mekwatla.

Vowel Integration: This takes place when in certain

circumstances a verb ending on -wa changes the wa to a

back vowel /fo,u/.

fxamples:

Testamente 34 o dule (he is out) — dule perfect

L

4

form of tswa  (go out); 97 o sule (hc is dead)

(S

from swa (to die); Mbb. 8 nowa (be drunk) from
nwa; could have been nwewa.

semi-vowel glide @ W

Ge. 50 powana (bullock); 14 mantsiboa (evening);

44 cowa (to scream); M1, 66 mantsibowa; ‘Testamente

273% goa (to scream); 126 nantsiboa U, 4CLl bokoa

(wealmess), secksoa (the Zuropean way); Wa. 9C1l mowa
(spirit); Testamenbe 34 moa; 278 lotlowa (a net).
Ma. 9 bokowa (weakness); 77 makzoa (Europeans);

1. in preface Sekgowa (the Zuropean way);

Le. 112 Lekgowa; Ph. 12 bowa (return), 161 boz
(return). Bo. 94 leruarua (a wiale).

Seni-vowel zlide: Y
Ml. 5 Ke yeo (cl. 1 demonstrative, elscwhere y00/00);

62 Kaeycletswe (to be in a fix); 65 tobeya (to crigs-

cross); 7 nayc (with him/her). Ditirdld yc (this
one-animal, alternant &). Ph. 5 yeo, co. cf. i1,

in this paragraph. Wa. 19 ye.
61/!!.00!00



CONGONANTAL VARTIANTS

3.11 Data are also cullcd from the titles nanmed in

%e5 8boVe,

3.12 The alternants £, &, h:

English words

chest

Jjealousy

hillside

It

now then

occur{-rence)

Tswana roprescntations

Se. 9 sefubana (diminutive of
sefuba-chest); Wy, hymn 444

hubefl (locative of ge-huba)

Ph. 4 lehuha; Se. 9 fufcgela

/Toot ~huh- and -fuf-/.

L

Pv, 7 whapheng (locative);

e il G0 3

Testamente 201 mfavheng; /com-

pare also Pv, 18 mherchere (an

uproar), and Le. 193 micra
(precipice).
Ml. in the preface ha, 5z, P. 5

Le., 10 haj; Ph. 7 ga.

[3

Se. 7 jalo heng; Pv, 5% he
(singular) alternant
ge/geng  (sing/pl.)

Ml, 5 digempcenyana (diminutive of

plural), 65 heppenyana (dim. of

singular;, both from Afrikaans

hemp~ stems —gempe/whemog:

Do. 901 ditirahalos; Iibb o

bb 6 diragala; Testamente 276

stems —dirahala,

[aB
]_J
H
M

=y
lo

d..
4]
(@]
A
3

diragala, dirafala.

Le., 10 fa., cf. Secwana Dictionary

(ibid) ha.
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ditches Testoamente, 144 mafuti; Se
1 . ; - o
1zhuti  /etrensthened form al-

ways khuti/khwiti, never phuti/.

animal Le. pholozotswans < phologolos
) Ditir8ld 7 diph313£018 <
ph616£5148.
Hymns Ditir8lo - title page difcla;

Wy - Title page dihela,
wish evil Ph. 7 futsa; ©Hl. 1 bonutsana
(state of being pitiable, heing

orphaned)., Alternant stems

~-futsa/hutsa.

Variants 1/n, 1/r, v/h, £/5, b/p.

42,13 pxamples here are not nmany, yet it is certainly

el

inconsistent for authors to alternate tihicse sounds arbi-
trarily. Seboni, in the title mcntioned above, uscs
scnonnori, p. 12, for a bear, while "Livingstone Tswana

Readers" alternate genonnore (Pv, 43), and selollori

(Pv, 43) freely. Leseyane cmploys tlhobolo (a gun), and

b}
Ux

so Goes FPhuticagae on pages 12 and 44 respectively,

whereas we also know t1hobdrd. '"Buka ya lMerapgld" hacs

~

ditir8ld (services) on the title page, while "Dihels

toa Tihéld" (A.J. Yookey) has tihéld. "Livingstone Tswana

b

Readers" tcach us peloethata (hard-hcarted, Pv, %6), and

bobecloethata (hardheartedancss, Pv, 35). Lescyane cmploys

page 157, whilst Kgobatl is in Secwana Dictio=-

Kpofati,
nary (ibid). 3o do we hear lotlhatlhobi and mobtlhatlhofi

(inspector). There are just no rules, a dangerous situ-
i1 - o

ation, even as we are taught, a8 Jy gecn beginsels na-

streef nic, verval Jy maklil in willekcur"

2. Lc Roux, Dr. T.H.: Afrikeange Jaalgtudies, Ven beha
1952, p. 285.
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Variants & and s, t§/ts, tSh/tsh, t5/3:

3,14 "Livingstone Tswana Readers", Pv, 30, write loSo
(death), while Moloto (ibid) writes losgo, page 12, with
"Buka ya Merapé&ld" spelling the locative lofung, hymn 182.
Seboni (ibid) writes moso, p. 15, the morning, and "Buka

va llerapéld" mofo, hymn %47. Buka ya Merap&ld has

tSotlhe, hymn 244, tfoné, preface, and loloto (ibid)
tsotlhe, p. 3 and tsona, p. 46. ©So does Seboni write
lonyatso p. 97 (spite, elsewhere lonyatdd, and "Living-
stone ITswana Readers" batSoming Pv, 73 (to the hunters,

elsewhere batsoming). The sounds s/8, ts/ts alternate

freely. ©Sebonl write tshokologo, p. 17, tshoganyetso, p. 9;

Moloto writes kgokgotsho, p. 8, and Livingstone Tswana

Readers bactsho, Pv, 46, and so on.

%.15 The alternents tshokologo (repentance),

tShoganyetSo (surprise), kmokzotdho (throat), bactsho,

would be no surprise at all. Who would think these authors
lare contemporaries? Furthermore, witness Scboni's mna~
tfarrana, p. 4, as against Moloto's bojarara, p. 45, and
Buka ya Merapéld's botSarara, all from the stem - tfarara
(sour), with alternant -~ jarara. The authors are all

right while there is no limitation to alternants. The
pairs of sounds are unquestionally allophonically related.

b4l

%,16 The Alternation of (a) S, Sw, sw, fs, f&

() Je dw, bd,

(¢) ts, tsw, psS, t5, ps.

(a) +tSh, t8hw, ph, psh, psh,

hd hd o a4
(a) &, Sw, sw, fs, £s:

"Tivingstone Tswana Readers" write masi (milk), Pv, 23,
and mafsi, Pv, 60, Leseyane (ibid) writes geffa, p. 34

(afresh), and fsa, (burn) page 81, and on page 181.

60/ eeeasaa
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Moloto (ibid) writes mosa in the preface for a youth, em-
ploys the interjections fsi- i- &, p. 65 and £&iii, p. 79
to convey the idea of suddenly getting dark., Phutieagae
(ibid) writes gSweditse (have finished), p. 37, Selé p. 24

]

(have burnt), magi, p. 35 (milk) and not Swelé or maswi,

after the pattern of Fweditse.

(b) 4, dw, bi.
"Iivingstone Tswana Readers" write maje (stones), Pv, 25,
along with lejwe, Ii,ii (a stone); also phokoje, pv, 23
along with phokobje (a jackal), Pl, 84, "Buka' ya Merapéld"
again has jala (to sow,) hymn 175, along with the concord
jwa and not Ja, in the preface. Moloto uses the concord
Jwa (of) in the preface, and ja p. 30. Last-named must
of course, be known to be a professed centralist., Phutieagae
uses these two concords in alternation too.

(c) ts, &, ps, ps, &
Leseyane (ibid) writes ntswa, p. 11 (whereas), and etswe,
p. 26, while "Livingstone Tswana Readers" contain ntdo,
Pv, 76, ntswa, Pv, 14, ntdwe, Pv, 14 and Testamente etswe,
p. 205, Leseyane furbther writes mpsa, p. 19 (a dog),
along with mpja, p. 21 and Phalapye, p. %0 and kgonopse
(thumb) p. 110. Compare with "Livingstone Tswana Readers"
ntfa (dog), Pv. 43, and Moloto's pSa-pda, p. 81 (clapping

of hands), and kgoronkgojwe, p. 36 (the thumb) as well

as the interjection psim, p. 39, an expression of dis-

gust. OSuppose the words above had been rendered as fol-

O

lows:
ntswa (whereas), ntswa (dog), Phalatswe
(name of Bechuanalend town), tSwa-tSwa

(hand clapping) kzoronkgojwe/Zgonotswe,

would there not have been sysbtem?

60/ cuvinnnn
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(a) tsh, t$hw, psh, psh, ph.

"Buka ya Merapeld" writes tdhatlang, hymn 171, from sten

tfhatla (to smash). This may also be written tfhwatla,

pshatla, pshatla. But the same book has phimola (to

rub off), which may also be tShimola, tShwimola, pfhimola,

pshimola. Moloto (ibid) employs pshedisiwa, p. 20 (be

caused to undress), (alternant tShwedisiwa) along with

ntshe (ostrich) (alternants mpghe, ntshwe, mpshe); he

writes iphina p. 59 (enjoy ourself) (alternants itghwina,

ipshina, ipshina). He also writes tShwetlelela, p. 51

press to point.of smashing), (alternant pshetlelela,

pshetlelela). Witness also Leseyane's (ibid) phimola,

p. 41 (o rub off), mpsha, p. 193 (new), and mpshe,
(ostrich), p. 19. Phutieagae (ibid) consistently writes

morotdwantshe p. 7, (ostrich urine) tshele, p. 24 (have

dried- a weli), setshane (stamina).

Quite clearly, authors are writing the spoken language,

in regard to which we might consider the advice of Dr.
T.H. le Roux (ibid p. 207), that, "Dis egter heeltemal
onjuls om te meen dat 'm taal altoos stil ontwikkel, sogze-
naamd langs sy eie lyne; dat hy noolt opsetlik in 'n be-

paalde rigting kan gestuur word nie",

Variants t1/t, tlh/th:

17 We found this phenomecnon in lMoloto's book, in

AN

the word-group go se twaele (not to get acquainted) p.23,

which word-group may also be rendered go se tlwaele. We

also found ngwagatola (last year) in Phutieagae's book,

D. 19, which alternates with ngwagatlola (last year). I

sincerely hope these are misprints.
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Variants 4/-, n/i or &:

3.18 "Livingstone Tswana Readers', precisely as in

the spoken language, write, ¢ iri jang? (what is the

matter with you?) on p. 30 of lipepi, while "Bona'" imaga-

zine employs irile (have done), on 78c5. These could

have been dira (to do) and dirile (have done.) =g to the
n/i alternation, see Leseyane's maiteiboa (evening) as
against Seboni's mantsiboa, p. 14. Note also Lesgeyane's

maiphorwana, p. 20, (birdlings), seitlhaga, p. 20 (bird's

nest). In this particular case Leseyane consistently

uses 1 in place of n. he words mamphorwana and sen-

tlhapa are very commonly used in alternation with

maiphorwana and geitlhaga.

PHONOLOGICAL ALTERWANTS
3,19 We deal here with the sound changes of elision
and palatalization only, being the ones in particular on

srounds of which serious dialectal emulation often arises.

Bligion:
D2 We cull data again from authors named in 3.3,

A number after a word indicates page.

Author & title Tlided forms
L.D. Matshego - Thibdlla 5 (to drive into cor-
"Bonnd-botlwagld" ner), alternant thibé&léla,

phalléla 12 (to zo on expe-

dition), alternant phalaléla.
Compare the Author's Bafaladi 7/ (trekkers); one

would expect bafalli in view

of phalléla. dileld 12 (com-

plaints), one would expect

to cry for.
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"Testamente e ntdha  1lle, lela 129 (to cry) lebella

le Dipesalema" 127 (to look, to expect), mollo
(ivid) 28% (fire) — cf. tshololelsa

and no longer tshollela, and
selelo, no longer gello on D.

768,

U.P. Moloto petollo 3 (vomiting, cf. petololo«
"Motimedi" (ibid) betolola 3 (to vomit, otherwise

betolla).

5.21 What we learn here ig that authors employ elided
and unelided forms alternantly. Should not an author
cmploy the elided forms consistently or the unelided forms?
In any case even sectionalist authors show centralist ten-
dencies, e.z. L.D. Matshego above writeg phallela (elided
spelling) and bafaladi (unelided spelling), and many others
can be instanced. It is a matter on which there is no

ruling at present, so that the authors are perfectly right.

But, is such 2 mixed system sound?

Palatalization

B.22 Let us focus attention on the manner in which our
authers handle this sound-change as 1t occurs daily in
passive, diminutive, and locative formations.,

(a) Passive Formations

Author & title

L.D. Matshego - tlhosSwa 122 (be stripped of
"Bonno - botlwa8ld" feathers) from fihofa (to strip
(ibid). of feathers)., tshabya 8 (be feared)

from tshaba, to fear. (ba>bya)

cf. immediately hereunder.

6’8/0;00.0.



"Tegtamente ntsha

e

le D. pesalema'"(ibid) s

"Livingstone Tswana'

Readers (ibid)

- 68 -
tlhajwa 619 (be gored or
stabbed), from tlhaba, to stab.

(a

et

(Qg > jwad; monvadwi 608
(to

3

bride), from nyalwa

married), usually 1

Use of the labial semi-vowel
after d dis as strange as the
use of a back vowel in this
position. D.F, Moloto avoids
this by using baabeloi = -
ba-a-be-1lo-i -~ Those given
& shar from abelwa, to be
given a share.
Buka ya Merap8ld spells it
baabedwi, page 59. natlhotdhwa

Pv, 27 (those selected) from

tlhopha, select. IMay also be

spelt matlhopgha, bodwa Pv, 5
be bound). fioloto's
diboswa 31, (nay also appear as
bofda), kolotdwa Pv, 14 (to be
ained at with missile), from
kolopa (to throw). Alternant
kolopga.
That tlhodwa and tghabva should come from the same asuthor
shows either that the patterns palatal + wa and bilabilas
+ palatal + a are not dialectally disftributed, or that
authors are inclined centralist. fact is that alterna-
tions abound in contemporary literature.
.
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(p) Diminutive formations

L.D., Matshego — mebetSana 132 (small bodies),
"Bonno-botlwaédld" from mcbele (bodies), Mmakzoiane
(ibia) 65 (mother of Kzojane). Kgojane

ig derived from Kgblé (riem)

cf., Zs8lana of "Buka ya

T ~ ”~ - [
Merapelo", »n. 40, We see here -
.4 lh . - ~
e >1isgana, 2 = janda, le-lana.

also Livingstone

ditsejana, Pv 7, and lioloto's
bomojwana, 3. This means
ditsébé >ditsciana, bozdbd >

bomodwana i.e. - bé~ jsna, or

JW3AnN:»

"Buka ya llerap&ld" kgarebana, ». 18 (young virgin)
Ihid) from kzarebé, introduces a fur-

ther alternant, viz, ~b& > hana.

Pioloto switches to anothe:

alternant, writing, lekgoretswana,

from lekgarebé. This now means
~ b& = Lswana
"legtamente e ntsha megotsana 608 (small wooden

le Dipesalema" bowls), Ffrom mczopo (wood:n

bowlg,. Alternant mezotdwana,

il
meZOPSaNI.

(¢) Locative formations

Leseyane, P. — botennye 14 (deep down), Trom

"Letlhaku le le- boteng (depth), bojannme 21
gologolo™ (ibid) (in the grass), from bojang.
70-/l.-ooon



"Testamente e ntdha”

3.2% eboni, M.O.II. -
"Henry wa Bone"

(ibid)

~

"Buka ya Merapild"

etc (ibid)

The author also uses dikmonnye
35 and dikgannge 26 (in the
news)., This means -ng > nNOyc

-ng > nnge . Admittedly the

spoken languaze has it so, and
there is nc rule forbidding

their alternation. Compare
Livingstone Tswana Reader's
Kgangnye, £l, 10. This now
means -- nZ> ngNye

legonnye, %C9 (on the wood).

rr—n s o v s e e

from legong (wood), bojans

EWAS)

(in the ~rass) »., 101.

boorra - Douglas 36 (those of

the Douglas locality or clan),

from ba gabo rra-Jouslas (of

the clan), or ba kwa ga gabo

rra-Douzlas (of the locality)

he forms written in full are

3

differentiating., So does

Phuticagae (ibid) writec gsika

loo_phage, 42. and Matshego

Kofi yo Fheto, p. 633

thegse may mean "of the clan or

locality". Now which?

vo bobolang 171 (sick one) from

vo 0 bobolane; a ko nnee pelo

~ive me a heart)

17 (pleassz

from a ke o nnéé nelo; ba z0

158 (yours)from ..b.?; TAZ0 . This

71/.0.90
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compares well with ba lMogetlha

~

those of llosetlha) in place

L.D, llatshego - ba seno bontsha . (after they
"Bonno ~ botlwa&ld"  showed), from ba sena o bontsha,
(ibid) cf. also ba_seno go bontsha,

p. 82. "The loffat bible has
a third rendering in Matt., 5:1,

viz a sina lula (after taking

a seat).<a sena 7o dula. 3ee

also mogang a sina tsarolola

pelu ea me in Pg, 119:32,

24 Thus, contractions are not at all dialectally

N

°

el ¢

distributed. Either they are determined by versiiication
or simply getting ingrained. Compare the spoken language

as recorded in chapter I1.

LO&ly WOIDS

3.25

o~

Seboni, M.OJI. - Teransefala - 1in preface,
"Henry Wa Bone" Kreste 7 - Christ. In view
(iviad) of T¢ - ra-n-sg - fa~la from

Transvaal, should we not expect

Ke-re-se-te from Christ?

L.D. Matshego - Teransefala 5 (Transvaal)

"Bonno - botlwadld" EKirisetoropo 106 (Krugersdorp)

(ivia) mapapaborukhwi 74 (papbroek)

acoseterata 81 (magistrate)

:

=

ilere this author is consistently
writing Tswana syllables ending
on a vowel.

02/ eveos



"Buka ya Merapélo" throne 7 (throne), and not
(ibid) terone, diharpa p. %28, not in

a hymn, thersfore not influenced

rt

b poetic considerationg. Com=-

pare aletareng (at the altar)
with Bakreste 45, It seems fair

to feel that therce is no congig=-

tency.
ABPIR~TEZD CUNSONANTS
3.26 The tendency exists for authors to alternate

aspirated with unaspirated phones. Thuticagze (ibid) writes
kzatlha, p. 5, (to please) while lMatshego (ibid) writes
kgatlézd (act of being plessed), p. 95. Beboni(ibid)
writes ntla (why?) where others would write ntlha. Ioloto

(ibid) writes methepha, p. 52, while Matshego (ibid)

writes methepa, p. 130, (vounz girls). "Buka ya lierapdlo"

i

(ibid) has dipupung, hymns 276, 68, 69 which word is given

. . . ; . . A ~
as dinhupu (graves) in the Tswana dictionary”’’/. On page

26 this book records borukutlhing (in insurrection), and

on p. 9 rukhutlhetse (have rebelled against) from samc

stem rukhutlha. On page 22 we find kzatli«é (be pleased),

which is otherwise kgzatlhégzé. Compare Leseyane's (ibid)

bokhutshwanyane 21, with Phuticazae's {(ibid) bokhutdwanyans

8. Clearly the dictionary ca:inot be loaded with non-
significant variants.
THE MERGENCE OF THE lo- and le- CLASG-Paidlils

27 The use of lo-words and le-words in alternation

\x)\‘

has resulted in grammatical difficulty, which although a

93/ e csoosons

rown, Iev. J. Tom: Secwana Dictionary, Bechuanaland
Book Centrs, Lobatsi, B.P, 196




matter of morphology and not orthography is noted here

to point to a direction in which investigation awalts wor-
kers. Let us take lolwava (Livingstone Tswana Readcro,
Iip 28) and looka, Pv, 79. Bince the plural form of the
singular prefix lo- is di-, the plurals of lolwana and
looka should be ditwapa and dikoka, but we find maluapa

and maoka right through the field. The plural of

(a race), is mabeld (athletic races) and never 4ij

—
w3
o
e
=]
o
[
L
[©)
3

Nor is loapi (sky) ever dikapi (kappies).
of, exactly which words shoull be written with lo- or lg-

needs thorough investigation.

%k % ok ok % ¥

% % ok ok ok kK



CHAPTER IV

ASSESHENT OF ALTZRNANTS

NO UNIFORM OR STARLE LANGUAGE

4,1 Chapter III has shown unquestionably the dis-
unity in the orthography of the present day as interpre-
ted by contemporary authors. That there are alternant
sounds and symbols is as true of Tswana as it is of

many languages. We are informed that, "whether we refer
to 3000 B.C., or 1950 AD. a completely uniform language

is a fallacy.... Sc is the assumption of a perfectly
stable language... the equilibrum is disturbed and re-
stored all the time”l>. We believe, however, that while
the people are left to spesk as they please, they mnust
leave themselves to be made to write as they need. Where
in the next pages we find that given alternants are un-
necessary, or akin to other Sctho butmwn-Tswana forms,

we shall suggest the selection of one form. This shall
nét represent a change of the language, as indeed stan-
dardization does not, but merely a pruning off of unneces-

sary verbliage.

ENRICHING THE VOCABULARY

4,2 1t may be argued that alternants enrich a vo-
cabulary., We would submit that synonyms do, but alter-
nants are redundant. For example, the synonyms betsa,

itaya, otla (to beat, with a stick for instance), do

enrich vocabulary, being different words from different
roots but with the same semantic force. DBut the alter-

nants ntfa, ntsSwa, mpsa, mpsa (a dog), all hypothetically

derived from Urbantu mbwa, a single root, are certainly

unnecessary, the need being easily covered by one only

75/ ceeenannns
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of the lot. ©Such ineffectual disunity is adjudged in the
Tollowing terms: "To make the sounds of one language
distinguishable from those of another - nay, even those
of one dialect from those of another - can never be the
purpose of an alphabet which seeks to serve, not scienti-
fic phonology, but only practical need: and this need
necessarily occur only so far as the differences in
2)

guestion have a functional value'. The four alternants

have the value of one only.

ALTERNANTS SEiN AS SPEECH PATTERNS, NOT DIALECTAL MATERIAL.
4.3 While not denying the existence of dialects in
Tswana, we contend that dialectal boundaries are broken

by population shifts, by urbanisatior, by political re-
organisation. IHereunder follows a short word-list as
written by the informants themselves, collected from the
Hurutshe area, near Bechuanaland, in the reserves, which
will show that material unknown in that area in the past,
has now infiltrated.

Four Hurutshe Informants

Word-list No, 1 No. 2 No. 7 No. 4
dog mpya mpya mopya ntja

.4

ntswa

new (adj.)  mnpfya ntshwa mpfya ncha
to burn go fya go shwa go Swa sha

g g v hd
a flower sefyefye sesweswe SesSweswe Sesweswe
ostrich mpye ntshwe ntshwe nche
milk nafyi mashi madhi mashi
thumb kgonotshe kzonotshe kgonotshe kgonotshe

D6/ 0o enans

2. Strang, Herbert: Paul's Principles of Language,
Swan Sonneschein & Co, 1890, p. 434 par. ©64.
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4.4 Not a single one of our English words was
written alike by all four informants. My informants are
all teachers in active practice, therefore in the present
situation it should not be surprising to find the threec

school. The

[0

spellings of the word for "new" in the sam
words given also show that Hurutshe, one of the main
memnbers of the Central dialect—clustef, has not remained
uninfluenced by other dialects and so have all dialects.
Our alternants cannot be bound to a locality or tribe.
Therefore we do not speak of dialects in this investiga-
tion, but simply of alternant patterns. We propose to
select certain of the alternants for use in a standard
orthography, irrespective of dialect, since, "Language

is a convention, and the nature of the sign that is

' Z
agreed upon does not natter", >’
LITERARY SOURCES CF  DATA
4,5 In chapter III we culled data from works of

contemporary authors, taking nine titles published be-
tween 1948 and 1963, an historic period in the develop-
ment of Sotho Orthographies (See chapter I).

4.6 Some authors employ plenty of alternants, no-
tably P. Leseyane and D.P. Moloto. We viesw these as
Centralists, since they centralise all dialects. D.P.
Moloto is in fact a professed centralist, saying in the
title of his that we examined, "Bagaetsho le tla lemoza
gore ga rea leka go buwa Setswana ka ntlha epe ya lolene
lwa Setswana mo lokwalong lo. Re lekile go buwa ks bo-~
phara jwa loleme lwa Setswana. Ke gore ga rea leka go

o2

kwala Serolong, kgotsa Sekgatla kgotsa Sengwato, kgotsa

77/ ceoeecons
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- 77 -
Sekwena, re dirisitse mantswe a re a itseng a puo ya
Setswana re sa tlhophe gore le le dirisiwang ke Batswana
bafe bogolo. Re ikwaletse Setswana ka fa se re kgatlhang

“) (See preface)

ka teng'".
Translated:

("My people, you will realise that we have not

tried to speak Setswana from any side of the

Tswana language in this book. We have tried to

speak according to the breadth of the Tswana

language, that is we have not tried to write

Rolong, or Kgatla, or ligwato or Kwena; we have

used what Tswana words we know, not selecting

according to which word is used mostly by which

Téwana people. We have written Tswana as 1t

pleases us'.)
4,7 Some of our authors are inclined to what used
to be the speeches of certaln localitvies., For convenience
we may state that they write the one or other supposed

1o

dialect or group of dialects. These we regard as "Sec-

)

‘tionalists™, since they have becn sectional in their
choice of speech patterns. For example Testamente e
ntsha le Vipesalema is claimed to be in Central Tswana.
The works of M.O.lM. Seboni, and the Livingstone Tswana
Readers may be counted in this group, sectionalists, too.
4,8 Wookey ecmploys his own orthography, based on
the Tlhaping dialect. The other authors, L.D., Matshego,
Phutieagae, and the Compilers of Buka ya lerapélsd, employ
the 1937 orthography to the Rolong dialect, also a sec-
tionalist approach. Of the periodicals, Wamba, Utlwang,
Bona, may be classed as centralist, and Molebalibi as

sectionalist.

78/ 0ecenscncs
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THE CRUX OF THE PRCBLEM
4, The crux of the orthography problem is that
Centralists and Sectionaliste are in competition, with
unity scarcely in view.

4.10 Summarising, cur data show inter alia: )
(a) Centralism in the orthography of certain writers,
1.e. the employment of most or all alternant

forms.
(b) Sectionalism with centralist inclinations
e.g. the iivingstone Tswana Readers con-

tain alternants metse/metsi, phokoje/phokob/e,

while pouring scorn on elided forms like

mollo, simolla, etc., thus being sectiona-

list up to a point only. The amount of
inconsistency with oneself, which is per-
petrated by authors, suggests the proposi-
tion that nobody writes a dialect, all
centralise in a measure. This is the
crucial point, that no author spells every
word the same way, that therefore there is
no standard writing in the field. Our
undertaking is to attempt to contribute
towards uniformity in the rendering of words.
(c) That a community does not necessarily speak
the dialect it is supposed to speak, but an
admixture of alternant sounds, so that while
there has been no unqualified success in the
past by adopting a given dialect as basis
of standardization, there is hardly such

dialect today.

79/.0..-.
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(d)  That teachers accept and employ (rightly,
in the absence of a ruling), all sounds
they hear, all of which should be of inte-
rest for descriptive linguistics, a selec-
tion only of wnich is of interest for a
practical orthography.
4,11 Taking for example the four alternants for "dog"
that we culled from informants and authors' works, viz.

ntsa, ntswa, mpsa_, mpSa/mpya, if the first were a

fox terrier, the second a pointer, the third a sheepdog,
and the fourth a bulldog, one would certainly see reason
in the shades of semantic difference, for the use of
these alternants. Bible Translators have pointed the
way by referring to the Northern Sotho, Southern Sotho,
and Tswana Bibles as Belbele5) §1Q§;§6> and §;§§;§7>
respectively. Alternant forms as distinot from synonyms,
must at least have some force justifying their inclusion
in an orthography, be it semantic or functional,

4,12 We take into consideration that there is an
Orthography of Tswana, which is vested in official as
well as social circles. This orthography8>, however,
lays down th@ broad principles of representation of
sounds, and does so excellently. Within its framework
though, there is in fact possibility for alternant
forms to thrive., For instance, as to the alternants
by/bi/iw (p. 15) we are told that by is "completely
discarded", but that, "In such cases either bj or jw

80/0'.900.6:0
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5. Beibele - va Mangwald a makxéthwa a Testamente o
tala le a Testamente e mphsa - B.F.B.s5., 1962,
/The Holy Bible in Sepedi (K. Dotho)7

6. Bibele - Testamentec ea khale le Testamente ¢ ncha ~
B.F.B.S. 1962. /The Holy Bible in Sesuto/.

7. DBibela e e é01tbhepo ~ Kegblagano = Keolozolo le e
ncha - 3.0,B. O., 1952,

8. Lswana Terminolozy and OCrthography Ne. 2., Govt.
Printer, Pretoria, 1962.
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may be uscd according to dialect, e.g. bjang or jwang,

robja or rojwa, tsebija or tgsiwa'. We take the cue

from a point such as this belicving sinccerely that
"according to dialect" was a suggestion to the Tswana
people themselves to select their standard form.

4,13 Centralist authors have done a great service
in bringing as many alternant forms as possible in
writing into circulation, which should facilitate zelec-
tion of standard forms by the Tswana, irrespsctive of
what dialect a given form is supposed to have come from,

when dialects were still fairly distinct. Sectionalist

authors have done an equally great service, preserving

-t

as much as possible, in writing, of the respective
dialects, but their centralist inclinations point to a

desire to write for all Tswana people, of all 'dialccts'.

4,14 A BSelective orthography, taking single patterns
from as many 'dialects' as possible, should serve -
(a) to give all or most groups an interest in the
standard language,
(b)  to make clear to teachers, authors, editors,
exactly where they stand about cach word,
(c) to enable lexicographers the more easily
to produce authoritative lexicons. Ag things
are, a lexicon containing rntShwa (new), bub

excluding ntdha, mpShe, mpsha, unnecessary

as the alternants are, is of no use ag a

guide to spelling where teachers in a single

Q
0

}._l
l._.!

school may require and rightly deman
alternsnt forms. With this in mind we turn

to a discussion of our data.
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VOWEL VARIANTS
4,15 The /e/ phoneme (alternant i):
Firstly, /e¢/ and /i/ arc normally different phoncmes, so
that in terms of our principle of one phonemec one letter,
they should not alternate in orthogrsphy. We have two
kinds of alternations, what we may call a primary alter—
nation, and a secondary onec.
Primary alternations are those which occur between g and
i, without any apparent reason, phonological or other-
Wise, C.Lo
metse and metsi (water)
caufe andgaufi (near)
rure and ruri (really)
Since the vowel 1 1is the more stable of the two, nor-—
mally allowing of no variants, it secms safer to employ
this symbol in all cases of primary alternation,
Secondary alternations are those which occur when deriva-
tive words are formed, i.e. those for which there is a
linguistic explanation, c¢.g.
agentives:
senya (to spoil) > mosenyi (spoiler)
or mosinyi (by vowel raiéing)
lefa (to pay > molefi (one who pays)
or molifi (by vowel raising)
locatives:
mozobe (a pool)v > mogobeng (in the pool)
or
mogobing (by vowel raising)

etlole (treasury)>letlolerng (in the treasury)

or letloding (by vewel raising

Seceing that the form with ¢ is recognised right through
in the non-derivative stems, it should be conceded that
i must be secondary in these cases. A further corgide-

ration is that often i has a differentiating effect, e.g.
2

N
J
~
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motseng (in the village) < mobse
motsing (in the cra) <  motsi
letlolenz (in the treasury, < letlole
letloding (in the ditch) < letlodi

If Molebalibi were written lolebadibi, as it should

phonologically be, it would mean, not observer, but one
who looks at dried cow dung. cf. leba (lock at), dibi (cow

dung) with lebaleba (observe) and molebalebi (observer).

Cages of secondary alternation therefore, should be spelt
with ¢,

4,16 The /o/ phoneme (alternant u)

Since this is the back counterpart of the /e/ phoneme,
the rules under (a) above apply mutatis mutandis, as

also the arguments.

Primary alternations are not found. Since /u/ is a
geparate phoneme, all secondary alternations might well
be spelt with the /o/ right through, e.g. -

podi, and not pudi (goat)

serenodi, and not gerepudi (a stair)

ntlo, and not ntlu (house)

ntlong, and not tlung (in the house)

dipelong, and not dipelung or dipedung

(in the hearts)
molecofi, and not molecufi (sinner)
4,17 The alternation of a and &
(a) Absolute Pronouns:

It is striking that in the Rolong of Buka
va Merapéld etc. quoted in chapter III, the ter~
minative & is found in the preface, while a is
largely the rule in the text. Does this not sug-

gest that the preface is written in the speech

85/--&-..»



of the revisers or compilers, while the text,
with a, 1s as originally compiled, when stabi-
lizer -na was probably the rule? Wookey teaches
us that, "The final vowel of all cmphatic pro-
nouns may be elther @ or e, except in The first
and second persons”9>. Wookey and lMoloto em-
ploy 2 in &na (he/she), Wamba employs both Ena_
and 8né. Cole makes a debabable statement,
that, "All the 3rd person forms have dialectal
variants with -na instead of -ng as stabiligzer,
e.g. Ena, bdna, etc.”lo)
Which is the dialect, and which the language?
Wookey's stand ig more equitable and in line with
our standpoint that the variants are simply specch

patterns distributed all over. The HMoffat Bible

employs éna, gdna, ona. And as to contemporary

authors studied in chapter II1, we find that these
alternants stand shoulder to shoulder. Giving each

author/magazine a point for the use of either a or

& we find as follows:
a é
1. Seboni - 1
2. Matshego 1 1
3. Moloto 1 1
4, Livingstone
Tswana
Readers - 1
5. Leseyane 1 -
©. Testamente
¢ ntgha 1 1
7. Buka ya
Merapé&ld 1 1
8. Dihela tsa
Tihdlo 1 -

_______________________ 84/‘.099.@

9. Wookey, A.J. & Brown J.T.: Secwana Grammar with Excr-
cigocs, LMS, 2nd ed., 2nd impression, p. 42 par. 52,
10. Cole, D.T.: Introduction to Tswana Grammar, Lonzmansz,
&

Green Co. 1953, p. 129, par. 5.2. note (1)
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a g

9. Phutieagae 1 1

10. Utlwang 1 -

11, Bona 1 1

12. Wamba 1 1
13, Moebalibi  _—_ 1
0 L0

The alternation is non-significant. In the interests of

uniformity within Tswana, and within the Bantu fold, we

urge the use of the stabilizer -na right throughg in

line with the first and second person absolute pronouns.
(b) Tmperative Verbs:

Terminative & may indicate imperative mood,
with object concord, and & is a terminative for the
subjunctive mood. But the negative of the Impera-
tive employs &, €.Z.

mpha (give me) Imperative, positive.

se Mph& (don't give me) Imperative, negative.
alternant:

mphé (give me) Imperative,positive

sc mphé (don't give me) Imperative, negabive,

Quite clearly, & persists in both positive and noga-

<

tive conjugations, which a does not survive. In any
event the alternation is non-significant. Hence we
suggest:

nngyé, and not nnaya (hand to me)

Q

nkutlwé, and not nkutlwa (hear me)

ipipe,

and not ipipa (cover yourself)
(c) Transliterations:

It is susgested that loan-words be rendered
with due regard to their forms in the lending language

e

y 85/,



- 85 -
"heiden" [heiden/ to be: moheiténd, and not
mohaitane. (we found
both forms used).

hemp to be: gémpé and not gampl

4,18 Vowel Breaking:

This alternation is not distributed on area or dialectal
lines. In the same area one hears tlhotlhwa, and nob

tlhwatlhwa (price), as well as khwiti and not khuti (a

ditch or hole), There is no doubt however, that the
l:bialised vowel is secondary. What is more, the altcr-
nation is non-significant, e.g. leng3lé and lengwélé
(the knee).

Hence, in the interests of standardization we urg:s that
our word-list, taking the examples in chapter III par,

3.8 must read:

standard alternant
sekolong (to school) sekweleng
Ranotd (name of man) Ranotwa
lopitlo (March month) Mopitlwe
lengole (knee) lengwele
mahuti (potholes) mahwisi
metE0tso (minutes) MeTEWatowe .

The alternant forms to be left to the spoken language.

4,19 Vowel Integration:

The following examples are peculiar to Tswana and the

alternants are not quite popular idiom:

Idiomatically Alternant
correct
o dule (he is out) Qnﬁéﬂilé perf. of tswa
o nole (he has drunk) o _nwele " " oawa
o sule (he is dead) o swile " " swa
o utlule (he has heard) o utlwile "outlwa

5 /
E)6/eoacnouao
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This integration occurs with verbs ending on -wa. In the
case of the last verb above, quite strangely, the alter-
nant form is more commonly hecard and written. The inte-
grated forms arc supported, 1n zny event, one form in

each case, unless the alternant is significant.

4,20 Semi-vowel glides:

(i) The labial semi-vowel, w:

5

Alternant spelling such ag the following cannot be
Justified:

mantsiboa along with mantsibowa (evening)

makgzoa " "  gekgowa (the Luropean way)
Toa " " gowa (scream)

R Ry Rywd Sl

5 " IH / . - Ao

boa bowa (return)

1y a n TR .

bua. buwa (speak)

nowa . " moa (spirit)
Two tests are suggested in all such cases, Firstly,
as to whether the semi-vowel has any significance,
whether its insertion or omission 1s differentiating in
any way. 1f it has no significance, there is no justifi-
cation for its use. ©Secondly a morphological test may apply.

Take the words boa (return) and mowe (spirit).

The morphcmes are:
boa = root: -~bo-
terminative vowel: -a

hence: boa : return

boile: have returned

Sptimmtiy

boetse: have returnzd to.

Omigsion of the w is Jjustified, since it does not occur
in the derivative formus.
mows, = class prefix @ mo-

root/stem : -wa

hence mowa: spirit (singular).

87/000:-0«



The stem here is seen as -wa, since the

)

plural form and locative form retain the w. The w is
immutable, irreducible, e.g.

mewa, spirits (plural), meweng (locative),
Insertion of the w is justified, indeed essential.

(ii) The palatal semi~vowel, y:
With the move towards unification of Sotho orthogranhies
came the ruling, "In the casec of absolute (cmphatic) pro-
nouns however, 1t has been agreed that the spelling with
the semi-vowel should be the standard except for that
rcferring to the ma-class of nouns”11>‘ Not only is this
glide non-significant, but 1t is more often than not ab-
sent in actual speech. The pronoun yena (he/she) is heard
as ena, or ene in Tswana, The influvence of the ruling, on
demonstratives however, has had far-recaching results. .
The ruling is that these be written alternantly with or
without semi-vowel, e.g. ¢ or ye, €9 or yeco. This glide
is non-significant and not articulated. It is used ex-
tensivelylby a centralist guthor, in medial position e.g.

tobeyva, kaeyveletswe, (to criss-cross, to be in 2 fix).

It i3 non-significant and inarticulate in that position
too.

4,21 The /&/ phoneme and its back counterpart /o/.
This phoneme has two members, & and its raised variant

, while § has a corresponding back variant . Prof,

Qo

ole rightly proposes to write both members of the
phoneme with the diacritic sign according to the prin-
ciple of one symbol per phoneme. The orthography in
vogue uses the symbols ¢ and o without diacritics. In

this orthography great stock is set at meaning. The

88/.--0..
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11. Tswana Terminology and Orthosraphy no. 2 (ibid) Do
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symbol g is used for the semi-closc

and its variant (e/e) and for the semi-open front vowel

and its variant (&/8), whil

for the back opposite num

o

4.22 By meaning, conbtext only, do we J fferentiate -
léna (to make horns), lema (to plough), as well as the
perfect forms lemilé and 18milé. This applies to the back

vowels in glka and goka with variants sbkiléd and solilé

y

for instance Prof. Cole gets over the difficulty by
PDroposing ——--
(a) an 1 for the semi-close fromtand u for the
semni~-close back vowel,
(b) a diacritic i (1) and diacritic u (4) for
the close high front and back vowelg,
(¢) an ¢ and an o for the semi-open front and
baclk vowels,
Fact is that this proposal, basically, will introduce an
i for two different nhornemess, as well as an u fér LWo
phonenes, precisely as in the orthography in vozue e is

used for two phonemaz, and o for two. Granted that

rFrof. Cole's proposal would entail less use of diacri-

fo
;.J
w
I.._J
Q
,\’,,
]
i
or
k__)
)
=
ct
3
[
c+

tics since the frequency of 1 and
of & znd 3. But these diacritics on 1 and u would be
compulsory, while none are, in tie curreant ortiograpihy.
4.25 The use of the phonetic sysmbols for &, as done
by Plaatjie and Jones (see chapter 1) is not satisfactory
since it cannot cover both members of tihe phoneme in

each case, i.e. € and &. The sounds of the members of
the phoneme differ, and while IFlaatjlie and Jones accept

4]

the I.P.A. principle of "one sound one letter"”, they

8{3/0:09&050

L ey

12, African studies Vol 8 no. 3 Sentember 1949 pn, 129
(ibid)
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would be forced to employ different "letters" for menbers

e

of a phoneme. The two principles, "one sound one letter",
and "one phoneme one letter" stand in diametric opposition
to each other, and orthographies, practiéal orthozranhies
as distinct from phonetic orthographies, are based on the
latter. The use of g and 0 in ordinéry writing, is sup-

ported for &/ and 8/9, with diacritics when necessary.

st

CUMBONANTAL IHCORSISTENCIES

4,24 The .ilternants £, =, h:

In Chapter II we recorded this alternation in speech. In
chapter III, we noted the alternation in the works of
contemporary authors. There is an inclination to write
as they speak locally, alonzg with centralised inclination
to write as all the Tswana speak. Hence we find:

b -~ "-")

ha, ga, ge (if

fa, (if)

henpenyvana (little shirt)

digempenyvana (little) shirts)

nafuti (holes) as compared to mahubi,

mhapheng and mfapheng (on the hillside)

lefufa (jealousy)

lehuha (jealousy) and lehufa.

It is possible that the four forme of "if" above have
the same origin,same s function and meaning are the sanme,

4,25 Our examples above divide into three kinds:
Firstly, Tswana words that offend ageinst identity since
they occur also in other Sotho languages, viz. Northern
and =Zouthern Sotho. Of the words for "if", ge occurs
also in Northern Sotho. Those using it in Tswana are
accused of being inclined that way. The accusation often

. - 13%) Co
comes from those who preler ha 5 ar fa, but it is never
e e o o e S o e PN Al R X 128 A i i S o 90/. 0 6 & ¢ € & O
13. for example, Bandilands, Introduction to Tswana

(ibid) p. 322, (3) vrefers ha; p. 351, (2) ze is
regarded simply as non-Tswana.
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admitted that ha as well, occurs in Southern Sotho. rrof.
Lestrade refers to fa simply as the form generally em-

14) T4

1

ployed in "written Tswana Literature" SEeens
advigsable to take the stand that if identity is 2t stake,
preference need not he given to either Southern or

Northern Sotho-inclined forms without good reason. Se-

condly, we have Transliterations, mainly from Afrikasnsz

and/or Znglish. Hewnenyana (little shirt) comes from

Hemp, and so does digempenyana. The most faithful forn

not quite satizsfy since it is truer to Sout h wsotho phono-

logys; hence gemnpe with g is preferred. fact is that there

)

is no nea2d, it is not "essenrtial', to have three forms

for "hemp". It does not enrich vocabulary. It compli-

jo

cates orthography and overloads lexicology. <Lhe nece
is covered by gempe, and the complication eliminated on

the score that transliterations be made trus to the

t
7 0f Tswana. We would urge that a translitera-
tion not be unnecessarily diszuised from its lanpguage of

origin first of all, and then studiously brought into

line with the phonology of the borrowing language. Third-

ly we have stems beginning with f£/h, which may be tested
by initial strengthening, with due regard to the rules
£~ ph, k> kh. Thus:

nahuti, lehuti, with alternant khuti (a ditch)

mafuti, lefuti, with the same Xhuti, and never

vhuti. (a hole)

furalala > khularo, sometimes Dahularo (turning

one's bvack to)

mherchere/mferefere = pheretlheso and never kiere-

tlhego (2 stir)
91/00030090

14, Lestrade, Prof. G.P. Some Keatla aniznal stories,
Lovedale, 1948, p. 49, par. 17.
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fela/hela> phetso, and never khetsc (a finish)
lefifi/lehihi> diphifi/dikhihi (dariness)

lefufa/lehuha lehufa >

4,25
orth
Aev.

right

U‘l

khul

1
oe

of coursc

ography had no h, excent,

=]

Brown's Dictionary excluded

15)

> through.
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cont
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‘._l-

dial
both
to
refe
and

stat

case

be made

stre

to I

16.

which Tthe sound belongs

emporary literature.

&Y

in two stages, firstl;

S

lternants in their strens

e with alternants. In

ects in which the sound renre

the determination of

cases,

rence to the Tform assumed by

when subject to initial

ement is carefully worded

s. dWe subnit that it covers

occurring

dinhurle

rec

Parallel forms

. =l
resard

&

oy
(=3

dikhuha/dilufa

(jealousics

for aspiration,

the

ribed to a

Hdence we nizht tackle the

cases which

accept that,

the

initially,

alled

1ik

to the

aented

and that

letter £, using b

diphifi/dikhihi

.

sreat cent

(7
[

I

still ha

by h occurs in
particular dia

meny cases

for the rest,

ngthening is not a

ule that spelling

|~4

,,

lefoko, since phoko &

lefuka, since

J.T,

never

as also for medial occurrence
practicable test.

should be with f in cases

khoko occurs,
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lofofa, since diphofa and never dikhofa occurs
(a feather),
and with an h in cases like:
lebuti, since khuti and never phuti occurs,
(a ditch)
héma (breathe), since kh8md and never phalnd
(breathe) occurs.

mohubu (navel), since khujwana and never phubjana
OCCUrS.
huma since khumd and never phund occurs (get

rich

s

4,27 The question arises how safe it 1s, in cases

where strengthened alternants occur "in the interests

of literary standardization.,.. to use the symbol £

throughout”l7>. i further problem is whether it would

be possible to apnly this rulinz to the medial occurrence
of the £, g, h diaphonemes.

Cases which cannot be finalised by a test of strenzsthen-
ing may well be tested by comparison with other Bantu
lansuages e.g.

compare fetola/hetola with Zulu phendula

fatshe/hatshe " " phansi
falatsa/halatsa " phalaza

fapaana/hapaana " " phambana

This is not a foolproof test however, but it does give
point to a consideration of f in preference to h. I
fswana h is found to alternate Jjust as well with “Zulu
oh, a decision in favour of f or h must be made in our
case. w©wome few cases should be left to altermate any
diaphonemes since some of the alternant forms are decply
ingrained in the idiom of Tswana. For instance

93/ veeveanns

17. GCole, Prof. D.T.: Introduction to Tswana Grammar
(ibid) p. 25 par. 1. 45,
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phudugd alternates with khudugd (the act of leav ing &
dwelling place for another), but the metaphor khudugza
(the business of erecting a new home, or additional
buildings, or renovabting old onez extensively) stends
alone, and does not alternate with phuduga., Hence it
would be difficult to rule that the £ diaphoneme and
its strengthened form only be retained. Similarly
phularo mnay albternate with khularo (the act of facing
away), but dikhularo (back side of a person, stande

alone in the idiomatic speech. Thus: Re tshwere khudugza

(never phuduga): We are busy, building/rebulldiing/reno-

vating. Xe mo itgitse ka dikhularo: I recogrised hinm by

his back side (never diphularoc).

4,28 Finally, in this category, we take note of the

medial occurrence of the T, s, h diaphonenes as in —--

oot it o o i P

pholoholo

solofela
18)

sologela

soclohela

dirafala
diragala
dirahala
Where the segment - fala can be eguated to a Zulu parallel,
the suggestion of comparison above in this paragraph may

be helpful. Since the Zulu conterpart 1is - kala, it

would appear preferable to employ - gale, in the verbs

/]
"l‘/.boaoune--

O

18. Motsisi & Van Zyl: Thutapuo (Setswana), Voorwaarts,
1850, p. 3%, Diketapecle, line 2,
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in the last set of words. But in the rest we would be
left to choose on other grounds. I wich to emphasize

" gsince the procedure recommended 1s selection.

"choose
Whereas it seeme best to take the form with £ in the
case of golofela, because iwotsisi and Van Zyl's g-form

£2

is very, very rare, and because where £ and h Thave

0]

equal claim, it seems advigable to recall that h may
either te extremely sectional or inclined to dSouthern
Sotho , it seems safer to take the g-form for pholozolo.
The reasons here are, pholofolo savours of Soubtihern
Sotho phoofolo, and pholoholo, is indeed very rare or
sectional. In most cases the denominative (-fala) and

neuter (-gala) formative might still alternate.

Adlternation of 1 and n, 1 and », » and h, p and b, b and T,

4.29 (1) 1 and n: Take the list that follows:

botholoza/bothonoga (arise)

loka/noka (put in salt)

Prunthcietetuis Av

morotologa/morotonoga (a sour wild fruit)

t1lhozonolo/tlhozonono (luck

senonnori/selollori (a bear)

kolopa/konopa (Lo throw)

sokologa/~(repent), retologa/~ (turn round),
bofologa/~ (get loose), fologa/- (descend),
phologa/~ (escape).
I know no reason for preference ol the one or the
other form. If we accept the stand that alternants
without semantic or functional justification are
not essential, .the Tswana people would do well
to decide on one form.
(ii) 1 and r; The reasonins under (i) above

applies.

95/ 6 eecoans
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(1ii) r and h: This zlternation must at present

(iv)

(v)

be seen as absolescing, noﬁ only in writing

but in speech too. It is in fact heard only

in the Southern dialects, and found in Jookey's.
orthography, which is based on these dialects.
It seems quite acceptable to contemporary
writers that r be prererred to h right

through, thus:

dira and not diha (do)

re and not he (we ~subject concord)
p and b: The dissimilation of p to b in
the stem pelo (the heart) occurs when the
bo-class prefix is added, thus:

pelo ~. peloethata

(hard-hearted) -~ bopeloethata (hard-

!

heartedness) or bobeloethata.

Only one author employs the form, and it is

perhaps fair to feel that, the b-form may

o
@
5

o’

e replaced in the written language by the
p-form, safe in the collective plural form
of the stenm, thus:

pelo (singular), pnelocthata (hard-hearted)

dipelo (plurasl), bopeloethata (hard-

heartedness)
mabelo (multiplicity of hearts)
b and £ and m: This alternation is of such
limited sway that there is hardly any need

to make rules. One author writes Xzofati,

while the spoken language also has kgzobati,

(fibre) one author writes letgcbane and

letsomane, (flock) another writes thabalakane,

96/00-»00.0
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while we also hear thamalalkane (riddle).

Suffice it to suggest Llhoba, tlhatlhoba,

kgobati, letsomane, and thabalzakane as

standard.
4,30 The alternation of s and §. ts and t5, t5

and j, tsh and tsh.

(i) S and 3:
There is no dount that the pairs of sounds
above are, to use Plaatjic and Jones' term
or erxpression, '"non-distinctive', that is
1t k 3 n 19)
never change the meaning of any word".
OQur difficulty is which to regard as

standard or normal, and which as variant.

We are taught that: "The term diaphonene
is used tc denote a normal (I underline)
sound together with the variants of it,
heard from different speakers of the sane
language".go) We need not loose over 4,000
lives on the issue as did the people of
Zphraim (Judges 12:6) in days of yore, bub
we also have no cause to brook further un-
certainty as to whether to write pibolefha

v

or Siboletha or Shiboletha. The aymbol gh

must be discarded since h ie employed when

agpiration is intended, =nd on the princinle

v
™

one sound one letter. Ihe sound g operates

allophonically with s, but in another sphere
as a sevarate phoneme. To prefer it where

it alternates with g, leads to employing it

97/.00-9900-00
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'19. Plactjie/Joncs: A Sechusna Reader (ibid) p. xvi
par.10. ) .

20, llemorsndum 1, - Revised ed.: Practical Orthography
of African Languages, p. 17 par. 30 (ibid).
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in two different phonemic environments. It is
therefore best to employ s exclusively where
it shares envirvonment with £, and £ exclu-
sively where it is distinctive to g. There
i1s no dialectal consideration at all. Oxrtho-
graphic principles lead us, znd here, the

rinciple one phoneme one symbol.

Where g and § alternate: Of the words ....

sotla/Sotla (mock at) sutlha/sutlha (break

through), swatola/Swatola (pull out roughly)

swa/Swa (die), supa/Supa (seven) goscobana

.4

SoSobana, soloféla/Soloféla (hope), susu/dusu

(deaf one), we would select the forms with g.

In the following examples § is the sole
phoneme and g is not alternant:

hid . .

gaba (eat with a relish)

Sapa (beat)

Sala (for porridge to fail to cook well

due to underheating)
S8na (cut)

gatola (do poorly =.z. beach other &

thoroughly)

Sakzala (he furious)

i825€ (coward)

e

o

i

ba (loud shouting)

C)(

esalaba

g
v]

= =

edaba {(:rey course sand used for

¢

cleaning wooden bowls

v, . . .
leSatlha (guantity of coins)




(i1)

ts and ts; tsh and tSh: t5 and j:

The arguments are largely the same as under

(i) supra. These sounds are pairs of allo-

=]
O
Id'
-
[©]
H
93]

phones in certain savirornments. Ir
tS$ and tSh are distinctive to s aand tsh

respectively. By the reasoning under (i)

above we come once more to the conclusion

hu

that where tg and 1, and where tsh and tgh

q

alternate, the non-palatal sound be employed
leaving the »alatal sound ecaployed where 1t
functions as the sole phonene.

Thus, of the words:

o
9.;
d_
o
=
I_J
2
3
N
(-4.
@]
=
5
o+
®
1
v
)
=
oy
o’
e
'y
o
]
Bis]

10t56 (genus) and lotsd select gg§§§

tSona

9
tsona
lonyatsd (spite) and lonyatds, select
lonyatsd,
and of:
tsholologd (repentence) and hShokolopd,

select tshokolozd,

bactsho (my people) and baectsho, select

edkpdtshd (zullet) and kzbksdtiho,

select kgdlkzdtshd

t¥hogd (to be afraid) and tshomé, selcct

tshogé.
But in the undermentioned instances only t§
end tSh, should be employed, being distinctive
to ts, fsh:
05/ ennnnnnns



ntSoz0t1hd , and never nbtsogotlho

(left hand)

tdarametsa, and never tsarametsa (shoot

botfarara, and never botsarara (sourncss)

b e s e e

tshat$hamisa, and never tghatshamisa (fry)

tdhétlha, and never tshdtlha (chew)
t3h0t1hd, and never tshdtlad (minced meat)
t$homa, and never tshbma (speak foreign
tonaue)
ntdhwa, and never ntshwa (new)
(1ii) The alternation of &g and j:

This alternation hinges on the fact that
there are dif ent articulations of the
sound j. The result is that one gets alter-
nant spellings such as:

ntfa and nja (dog)

lejwe and lentSwe (stone)

kzonojwe and kzo onotswe (thumb)

il

In chapter IIT we found matSarrana (sour things)

and also bojarars (sourness) from the same
stem., With the first person object concord the
pronunciation is certainly ejective and not

voiced, thus:

ke jaka > o ntSclrise (he me gain
See also: ke dja (I eat)> o ntdese (fecd me)

ke jala (I sow) > o ntdalélé (sow

for me)

o_jabetga (you cheat)- o ntSabetsa

(you cheat ne)

loo/.ooucl'onoo

21, MNMoffat Bible, Basiamisi (Judges)?:15 (means left-
L L, JUdRes
handed).
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Hormally a voiced sound does not follow &
nasal, DBearing also in mind that, ”It may
sometimes be convenient o depa“b from &
strictliy pnonstic system, in order to avoid
writing a word in more than one way”22>9
there secus no harm in suggesting that verbs
with initial j be written ntg when the
first person singular object concord is
prefixed. It is also necessary to make
writers aware that it is no®b good orthogra-
phy  to write botfarara along with boja-
rara for instancc. Only the strengthened
form of j should be rendered tS, and the

1 Ll !

trengthened /non-strengthened Torms con be

[63]

@.

W

catalogued and standardised 1in meagunr
at least.

4,31 The alternation of sroups

The followiling grouns alternate:

ds dw, bi
ts/tS tsSw ps/ps

t$h psh/psh tshw ph

Certain of these phones occur in certain parts of gpeech

by a hypothetical derivation, of which we learn, "It is
possible that all s, é, ts, &S words may be traced back
to non-palatal beginnings, and urBantu students have
essayed to do so”25> Ours is not a philological inves-
tigation, so that what concerns this work is simply the
representation of these sounds in writing. The sounds
occur &lso in synchronic shifts such as diminutive, and

rassive formations.
lol/oooooc-n-

e e e R o i G S o i i S S R i ot e

22, International Institute o
uluU'mo memo. l. Revised

S_I'c,u) N .LOIl African .L)c\flgl.f‘:

23, Tucker, A, 4 Comparatbive
Chuona sroun of B
1929, . 95 por,

frican Languages and
: Practical Ortho-
zes, 1930 p. }7.‘ o
Phonetics of the Suto--
Lo

S
s Grocr o Co.,
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We sec these sounds in throe patterns, according to
fairly definite rules. Teking for example, passive Tor-

nations, we find:

N

a) 4~ verb ending on bilabial consonant +

iy

~ bilabizal consonant + palatal conzonant

+ a

or
(b) 4 verb onding on bilabial consonant + a -

palatal consonant + wa.

4432 Cases occur where at sizht it may be

that certain phones are not covered by the rules because

-

they contain alveolar or fricative sounds, e.g.:
os (bilabial + alveolar)

1
+ 1

I+
ftn

sw (alveolar + bilabial),
For our purpose g is treated as palatal, since we are
enlightened that, palatalization is the subhstitution of

a "prepalatal or alveolar consonant (affricate, frica-

tive or nasal) .... for onc of some OLhGT.... organic
. . 2 ”2L!.> 1.7 4-1 Falgh - *
position. We therefore arrange our material under
three formulac as follows:

Pattern no. 1: bilabial + valatal + terminative vowel(bpv)

mafsi phokobié, pShedigiwa, mpShe
g - .~
sefga lebijé mpsSha
f
mpsa

Pattern no. 2: palatal + bilabial + terminative vowel (pbv)

gl . By » ~ v,
maswi phokojwe ntehva
sedwa qwa tshwétléléla nishwe

lejwd ntswa

lOg/ooo-cnoo

——4 i . TR e R Gn EAR aSd Ma AR SN o SR i Mk ST

24, Cole, Prof, D.T.: Introduction to Tswana Gramuar,
ibid, par. 1.80.



Pattern no., 3.,: palobal + terminative vowel (pv)

V. « N /- . -
madi phLokoié tsheuogile ntshe
v . A ! ~
scla lejé tShatlang ntghe
ntde

Our hypotanetical derivatives, then, are in these three
palatal patterns.

synchronic shifts show these patbterns as well, c.g.

Diminutive Formations

Pattern no, 1: bilabial =+

motlhafu (sheen) =

-~ ~ PRl Pt > Ty ey N

kobd (blanket) = kobjana

legapu (watermelon) > legapsSana
mozopo (wooden bowel) > mogopsana

Pattern no. 2. palatal + bilabial + terminative vowel (obv)

motlhafu > motlhadwana

kobo > kojwana

¥
legapu > legatswana
MOZ0PO ~ mozotiwana

Pattern no. 3. Palatal + terminative vowel (pv)

motlhafu >~ motlhadana

%obd ~ kojana

lagapu > legatdana
7 o o tc“'("‘v‘ fa}
:_L_O:':OT)O > IﬂO~QO Saia

Passive Formations

(Formulac for patbterns will now be abbreviated)

Pattern no., 1. : bpve.

tlhaba (to stab) = tlhabja (be stabbed)
tlhapa (to wash) > tlhapfa (be washed)

lefa (to pay) > lefda (be paid)

105/ona¢oocac



Pattern no. 2. pbv

lhaba > tlhajwa

%
~
tlhava > +tlhatgswa

lefa > ledwa
Pattern no. 3. »nv. - nil, in Tswana, in passive formations.
The alternation of these palatal patterns, often in the
sane book, 1s certalnly one of Cthe chief marks of distinc~
tion between dialects. We contend that an author should
enploy only one of the patterns in a given book. This
would make the reading of a book so much easier as a word

once seen, would always be the same. Authors are themselves
worried about the situation, acance they attempt te avoid
palatal sounds altogethoer c.3.

pShimola/tShwimola/tShinola is spelt by many as

ohimola (rub off)

23

(J)(

e o fennXo Y 5 ane e
¢/sesSvedws/gedese 1s spelt as

613

~
SCL

We also find diminutives ond passives formed alternative 1y

by mezns of additive formatives, presumably to avoid pala-

Diminutives:

motlhafunyana, koblnyvana, lezapunyana.,

Passives:

tlhabiwa, tlhapiwa, lefiwa.

We do wish to recommend as follows:

(a) That all hypothetical derivatives be written
on the pattern pbv., since the patterns bpv and
pv are extensively used in Northern and bouthern

Sotho, in order thus to cnhance the identity of

Tswana, ¢.g.:

101‘:'/0010900
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Southern Sotho Northern Sotho Propoged Tswana
spellis
(ov) (bov) G

To burn: tiha Ifsa/sva Swa
new: ntiho mpsha nighwa
to smash pghatla nfhatla tShwatla
to sow: _“ala bijala Juala
ostrich: mpshe mnshe atdhve
to rub off: phumola phumola tghuinols
(b) That in passive formations, the standard form

be the use of additive morphenes, in case of verbs

ending on =-ba, -p&, ia, pha:
tlhaba (to stab) > tlhabiwa
tlhapa (to wash) > tlhapiwa
lefa (to pay) -~ lefiwa

t1lhopha (to chooge) > Llhophiwa.

The tendency of authors and speakers polnts the way.

(c) That in diminutive formations, standard ortho-

raphy employ the additive formatives -ana/-nyana

Ga

in the case of nouns in whose final syllable there
is a b, or p or £ or ph, €.Z.:

thaba (mountain) = thabana

kopd (blanket) > kobbdnyana

tlhapi (fish) ~  tlhapinvana

The spoken Jlanguage need not change.

e

4e35 The alternation of lateral affricates tl, tlh,
with alveolar exploslves T, ui:

Only two titles out of thirteen showed this tendency, and
in a slizht measure too. In daily speech one hears it

intensively. This is one¢ instance wherc we are well on

105/.-0090
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the way to abiding by the principle of speaking as we
please, and writing as we nced, namely employing the
lateral sounds, and leaving t and th to function in
speech, 4All previous workers on orthography have re-
commended this.

4. 54 The Instability of d, and the alternation of
n with 1/e.

In this matter it is best to write only dira. 4s to the
alternation of n and i in seitlhaga and gentlhaga , we
recommend the use of the form with i. Lestrade's third
alternant setlhaga was not met in‘our field,gS)but rather
in Northern Sotho as sehlaga, and in Southern Sotho as

schlaha.,

PHONOLOGICAL VARIANTS

4,35 Palatal variants occurring in synchronic sound-
change have been dealt with for convenience under 4,30 -
4.%32. above and need no further consideration. What re-
mains to be treatcd are alternants occasloned tiirough
elision.

4,36 Sligion, definition of, etc.

N

°

. . o 26
"Flision is defined as the disappearance of a sound" ).

27)9

Prof., Cole regards elision as the dropping of a sound

dealing with Tswana, but treats the dropping of a mor-

28)

pheme also under e¢lision. £lision must be distinguished

\»

from an ellipse, the dropping of a word or word—group.

£

Flision is aimed at economy of time and energy, the render-
ing of as much spcech as possible in as little time as

106/.oonotao

come kgatla Animal otorles, Lovedalc, 1958, p. 67.

par. 214, 1.

26, Jones, Prof, D.: An Outline of English Phonetics
p. 230,

27. Cole, Prof. D.J.: Introduction to Tswana Grammar
ibid p. 49.

28, Idem p. 100

29. cf. Jesperscn, O: The philosophy of Grammar p. 142
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possible and with the least possible expenditure of energy.
From the examples in chapter III we find elision occurring
when:
(a) a vowel is dropped between two l's,
(b) a vowel is dropped between two 1's,
(c) a vowel is dropped between two m's/n's

(a)

vowel is dropped after consonant m, of

m

clags=-prefix mo, when prefixed to a sten
beginning with b or £, and (e) when a clags-
prefix is dropped altogether.

4,37 Taking these in turn we collected the following

(¢}
0

exampl

,\
0
~

11€la instead of leléla

lebdlla " " 1cbéléla
molld " " moleld
kabolls " " kabololé

(b) borractsho instead of boraractsho

(c) monna and mme for monona and mamc.

(a) nhurutshe/mofurutshe

mnmaba/mobaba.

e e A o Sy

(e)  tsatsi le, instcad of letgatsi le (this day)

£0be jwa me, instead of boglbé jwa me (my

porridge)
1éne sa me, instead of gelépé ga ne (my axc)
4,38 It ig significant that most authors use both

the elided and un-clided forms, thus for cxample:

L.D. Matshego: dileld, 1l&la
"Testamente e ntdha
le Dipesalema" (Central Tswana): 1lle, lcla,

leb3lla, tshololBla,

seleld, m0ll0

D.P. Moloto: petolld, betolola gmakolla, etc.

107/tqoovavuoo
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4.,%9 Elided forms under (b), (c¢), (d) and (e) are
not a bone of contention. ELverybody uses them in spcech
and writing. It is clision of the vowel between l's,

(a) above, which is always contended over., See for
instance the declared standpoint of the "Livingstone
Tswana Readers”.50> "Go tlo go utlwale "molld™, "selld",
oné sa borrastihe," (Onc

gimolla".....ga se Hebtswana

hears nolld, selld, simolla.... it is not at all the

Setswana of our fathers).

4,40 Leonomy is in Tact in favour of elision, although

4

an expert contended, "In the whole of the Sctho field,

4

Kgatla finds its equal only in Bouth Sotho, in its ten-

PA
1) By impli-

dency to contrict 1 + vowel + 1 into 11",
cation, non-clision is to maintain the identity of Tawana
as distinct from Bouth motho. It must be noted that the

latest Southern Sotho dictionary contains lela or lla,

2 , I . y
llala and llalela.5 ) Lxanples of Llision given by Hev.

o ocsseesese .

SandilandsBB) arc not guite so e¢ffcctive in proving a

case against elision. On the contrary they prove that

@]

elision is used with circumspection. Kgolold (enmanci-
pation) is never kgolld, nor golola (to free)never golla,
235 the writer appears to cxpect, becausc golla is to

make biltong, and is lkept, even in the spoken language,
distinet from golola (to free). Hence kgolold rcemains
digtinct from kg6lld. As the auvthor says "lala remains
lala™, simply because, and he should have given the kgatla
dialect credit for this, it would be confuscd with lla

(to cry), if it were elided. Zlision is therefors not
used indiscriminately. All the same, in thce interests

of standardization, it 2ppears expedicnt to agree to
108/ evencoca

s lpepi, (ibid) p. iii.

Lestrade, Prof. G.P.: Some kzatls animal Storics
(ibid) p. 50, 27. )
Mabille, Diecterien, Paroz: Southcrn Sotho-snglish
Dictionary, van Schaik's, 1961.

%3, Sandilonds (ibid) Intreduction to Tswana n. 351,
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the unelided forms as standard, and the elided forms as
alternant, used ﬁainly in drama anl poetry. The fact
that elision cannot be removed from these zenres makes
any hard and Tast legislation purposeless of course. 4ll
languages insist on unelided forms, e.g. cannot, do not,
instead of can't and don't. Ho uld the Tswana

uJ

Inconsistent trecatment of Aspirated Consonants.

-

4,41 The tendency to write certain sounds indiscrimi-
nately with or without mark of aspiration is assuning
considefable proportions. Often this has an adversc
semantic force, sometimes not, but we must make for
cunifornmity. Witness for instance:

kzatlha (to please)

kgatla (monkey)

ntlha (point, in argumcat for instance),

oy

o

hence why? This is rendered ntlha, yet one herrs and reads

ntla, I do not at all want to suggest that the authors do

not know that aspirated and ejected consonants (e.g

t/th, p/ph ctc.) are different phonemecs. For purposcs

of corrcct writing we should urge that the phonemes be
kept apart, no matter how carclessly or carcfrccly people
or we ourselves speak. Therefore:

ntlha (vhy?)

mre ntlha (but why)

phutha (gather)

tlhopha  (choose)

kgwatha (1lic down to be beaten)

kgatlha  (please)

kratla (monkey) bekgatla

rukhutlha (rcebel)

Adibhupu (graves)

nobhepha (young maidens)

109/..a..a..a.
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MISCELLANZOUS CONTRACTIONS

4,42

prefix go, »

(1)

(ii)

B

such Contractions affect mostly the Infinitive

@]

ssessive and predecative Concords.

Infinitive prefix -~

ke tlile go da > ke tlilo ja (I have come

to eat

N

ke rata go J -~ ke rato ja (I want to eat)

4

ba na le go tloza >=ba na lo tloza (thay NAVE

ba scna go Jja > ba sena ja (after thoy ate)

>0 betolola > a vo betolola (he then

&)
<

D

The peopnle must be credited as quite discri-

=

minating. While saying ba seno ja (after they

ate< ba sena go ja), they will never coanbract

ba_se na go dja (beinz unablec to cat) as this

means something else.
Possessive Concords. -

boorra-~Douglas ~ ba gabo ra-Douzlas (those of

the Douglas clan) or

ba ga pabo rra-Douslas (those

of the ward/district
of the Douglas's,

kofi vo Pheto . kofi ya gabo Pheto (the

coffee of the clan
Pheto) or

the coffee of the
locality of the FPheto's

.. kofi va za zabo

heto.

ll(}/ocooanoo
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sika loo Phage < sika le mabo Phase (the family

of the Phage's) or

(@]

silta lwa oo cabo Phage (the

53
i

family of Thage's locality).

baa mosctlha < bha ga lMosetlha (thoze of ltlosethla)

boo Ratshidi < ba zabo Ratshidi (thoszs of

ba za gabo Ratshidi (thozo of
at

o
&
<
@

Confusion through contraction is caused
"those of a clan" and "those of a locality".
It is in fact no better and no worse to allow

boc Hatshidi, than baa liogsetlha. DBoth have a

double meaning which suffers through contructiocn.

Predicative and Qualificative Concords:

a ko kolopé < a ke o kolope (do throw)

vo bobolang « vo o bobolonz (tho sick one)

vo suleng < 7o o sSuleng (the dead one)
0 na ja < o ne a ja (he was cating)
o no wa ja < o ne wa ja (you did eat)

a s s ('r u did ‘:“’t\
o _nwa_ja < o ne wa ja (you did eat)

o mo rfdre o mo riyé€ o re (tell him that..

a mo raare < a mo rava a re (and then he

said to hiMeseo.

kzitse < za ke itse (I do not Znow)
kzcllao < ga ke rialo (I do not say so)

In all the cases above, it iz advisable to
write the full form. The last two forms are
not common, in fact unknown in South sotho
and Northern Sotho. They thereiore enhance
the identity of Tswana and are recommendcd,

lll/'..ﬂil"

)
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4 good rule is that the long form be staandard,
especially in prose, the contractions alter-
nant, provided used without apostrophes, and
meaning is not affected. In Drama and poctry
they are most likely to entrench themsclves.

Transpogition

A A +q

4,47 Transposition of the type of "frikso" and
instead of "frigco" and "vicks" ig common.
fact no harm in it to say:

morétlwa or morwitla (kruisbes)

~

vhéthékaE or phékgéthé (a bucket)

The first formgs above are however regarded Lere as
standard, and should be employed exclusively in writing.

We must guard against slovenly language such ags alterns

ting gwa te and ga twe (it is said) and kaaja and jaaka
(as).

WORD-DIVISION

4,44 This is not a problem of orthography, bubt one

of word-identification. The word must be identified.
Parts of speech must be decided., Thé present position
in Tswana 1is that there are disjunctive, conjunctive and
semi-disjunctive writers. This has rouscd a problem of
Parts of Speech for cach school of thought. It is there-
fore best not to enter into a discussion of word-division
at this stage. As far as Tswanz writers arc concerncd,
the question is always asked, how fo spell such segments
as the following:

¢bile (also)

erile (it happened) etc., etc.,

112/.-noco¢o
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We must ask ourselves what to do i1f the concord is go,
or ke, or ba, or leg, e.g.
le bile (you also did)

go_rile (it happened, go-class)

ba _rile (they did) etc. etc.
The latter are often not joined together, while the
former are more often than not Jjoined. The orthography
in vogue 1is disjunctive, and we ought to be consistent

with it.

% % % % ok % %

113/ 0ececs



CHAPTER V

CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS

A, CONCLUBSIONS

5.1 With Ward, we come to the conclusion that man

(the Tswana in this case) has "to disabuse his nind of

the idea, which is very common, that one dialect =

class or local — 1is intriasically better, or more
beautiful, or more "historically correct" than another“ol)
5.2 In the spirit of 5.1 above, we prefer a Selec-
tivist orthography to either a Sectionalist or Centra-
list one. A Selectivist orthography is one ir which a
choice of speech patterns is made on other than dia-
lectal grounds. Tucker said, "The Bechuana are di%ided
into a number of distinct tribal groups, the most im-
portant of which is the Barolong branch, and it is their
dialect, Rolong, that I have adopted here as my standard
for Sechuana”g). We cannot see how historical eminence
becones synonymous with lianguistic precedence, unless

we are carrying out a linguistic imperialism. ©See algo
Lestrade in par., 1.46 above. e must not set off to
repress any dialect.

5.3 We submit that a writer should, in a given book,
be congistent with himself. It makes reading so nuch
easier, and pleasanter, if the word for an ostrich is
the same right through a book, when derived from th

same root. In other words a sharp distinction is to be

114/...'000080

. L amy — S oo S " S — 2" -

1., Ward, Dr. Ida: The Phonetics of English, deffer
and sons, Fourth ed., 1962. ) )
2., Tucker, A.N.: Comparative Fhoneticg of the Suto-

Chuana group oif Bantu Lanzuages (ibid).

- 11% -
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maintained between alternants and synonyms. NtShE,

ntshwé, and mpShé (ostrich) are alternants of which one

only should be used in a given book or in standard
writing while nt&hwé and ntldkwé are synonyms for ostrich,

5.4 We underline principles of orthography viz:

(6]

a. One phoneme, one symbol or zroup of symbol
as far as possible.
b. One sound, one symbol, where practicable.
c. ZPeople must be left to speak as they please,
while they leave themselves to be made Lo
write as they need. This means that the
written language cannot be a faithful re-
production of the spoken.
d. Variants must be reduced to the barest mini-
mum, 1f they cannot be eliminated.
5.5 Aan orthography must be realistic, that is, have
regard for current population, political and administra-
tive trends. While a Centralist orthography might be
premature, a sectionalist one is unrealistic.
5.6 From Chapters II and IITI it is abundantly clear
that Tswana authors as a whole, write most spoken alter-

nantsg, hence there is no standard written style so far.

B, 2 2 COMMEBENDATTIONS

We recoomend a selectivist orthography with the following

sounds:
5.7 Vowels
Phonenmes Their Variants Orthography Symbols
/a/ - " a
/i/ - " i
/u/ - h
/s/ ) u/_e 9 .?.7 ha lg
/e/ ZE‘) .?.7 7 g
/0/ . ZS? :..67 " L
/o/ [o, of -
7 g+ a+ i+ u +11 5
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There are 11 vowel sounds, making 7 vowel phonemes, repre-

sented in writing by 5 vowel symbols,.

5.8 The /e/ phonemne:

This phoneme should be written e¢. The practice of re-
presenting its raised variant with i1 should be discon-
tinued. Where the alternant i1 cannot be traced to g as

in metsi/metse (water), ruri/rure, senonnori/sencnnore,

gaufi/gaufe, we recommend the exclusive use of 1. See

4,15 above for primary and secondary alternation of g
and 1, etc.

5.9 - The /o/ Phonene

This phoneme should be written o only, to represent the
main as well as the raised member. The use of variant
u should be discontinued, as stated in 4.16 supra.

5.10 The /&/ phonene:

This phoneme should be written g, and its raised variant
also g. The symbol € may be used where absolutely neces-
sary, for the main member only. It is not recommended

for the raised variant. If rékétla (to totter) is spelt
rékétla, the pronunciation resulting is low and deep,
characteristically Nguni, and the acoustic effect is disas-
trous to intelligibility. t 1s better, with Eéﬁézii’ to
err in the direction of the semi-close vowel ¢ than the
semi-open one &. It is in such a case that we must de-
part from strictly phonetic rules for practical reasons.
Reference to the vowel chart shows also that § is much

5 3)

nearer e/g than g.

5,11 The /0/ phoneme:

This phoneme should be written o, and its raised variant

ll6/.-.c.o.cto

s —n s —_ i S S 7 b Tt Y €50 T s

3, Cole, Prof, D.T.: Introduction to Tswana Grammar
(ibid), p. 5, par. L.G.
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also 0. The main member may be written 5 when this is
absolutely necessary. The practice of writing the
variant with a circumflex too, is not recommended. 1t
certainly makes better pronunciation, and more readily

-

K

tsa

-O>
~O>

intelligible speech, to pronounce the 8's in
more as the semi-close back vowel o than as the semi-
open one 8. Refer again to Cole's (ibid) vowel chart.

5.12 The phonemes /a/, /i/, /u/.

These have no variants of practical significance,

5.13 The alternation of a and e (written e or &):

It is recommended that Absolute Pronouns be spelt with

Stabilizer - na in all classes and persons, thus -

nna (I) rona (we) lst person
wena (you) lona (you - plural) 2nd person
ena (he/she) bona (they) 3rd person

ona (it) yona (they) Class 3
10na (it) ona (they) Class 5.
etc, etc.

Vide par. 4.17(a) above. The Conjunction fa should allow
of no alternant fe, nor gec or ga.
Since the negative of the Imperative with terminal -a
takes a terminal -&, it appears best to toe the line
with the - variant, and establish as standard the fol-
lowing, for instance -mph& (give me) se mphé& (don't
give me) uanyéyé (hand to me) ge nnéyé (don't hand to me)
rather than:

mpha (give me) se mphé (don't give me) nnaya (hand

to me) se nnéyé& (don't hand to me).

117/.-coet-o
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5.14 Vowel breaking: Forms with the broken vowel
should t: regarded as alternant. Thus the forms re -
commended for standard writing are:
khuti
letshuti
sekolo etc, etc.

5.15 Vowel Integration -

The intcgrated alternants should be regarded as standard,
being peculiar to Tswana, as distinct from other Sotho
languages, thus -

o dule (he is out)

o nole (he has drunk)

5.16 Semi-vowel, W.

This semi~vowel is used for labialising vowels, except
o and u, or for labialising consonants, except bilabial
consonants, thus -

wa, Wé, we

kw, nw, lw, jw, etc.

It should not be used where it is non~significant,
as in -

aowa (no!) instead of aoa

lekoowa (white person) instead of leksoa

bowa (return) instead of boa.
It is significant in mo-wa where it is the imnmutable
nucleus. Non-significant symbols always get discarded

e.Z. h in kgh, fh , in par.l.29 supra.

Semi-vowel Y.
This symbol need in fact never be used in rendering

the Absolute Pronoun, and the Demonstrative. ©See parr.
1.,2% and 4,20 above. Hence the following should be
viewed as standard.
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ena, and not yena (he/she)

e, and not ye (this one)

€0, and not yeo (that one)
Intervocallically it should not be uscd, even wnen clearly
articulated as in

tsamsya (go); to be tsamaa.

baya (place, put) to be baa,

tsaya (take); to be tsaa.
These words are as good with or without it. So its use
is redundant. Their derived forms are in any case always
without a semi-vowel, ¢.g. ~tsamaile, etc,
A writer should never use the forms with and without the
glide alternently. The following will be written without
glide.

gobea (roam)

lesea (baby)

tlalea (report)

tlaleana (get mined up)

lelea (emptiness)

tobea (stir)

CONSONANTAL ALTERNWANTS
5,17 The variants f/g/h:
(a) The eonjunction fa is proposed. ©See par. 4.24
above.
(b) Diésimilated forms such as mhapha ( - mfapha)
should be retained in alternation. However
the stsndard form should be that with full

prefix mo- and with £, thus -
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mofama (side of carcass)
mofapha (hillside)
mofosi (one whe errors)
Where the test of initial strengthening reveals
the diaphoneme unequivocally as £ or h, £ or h

alone should be written c.g. fosa- phosd (fault)

fosa is standard; lehuti > khuti (a hole):

lehuti is standard.
Where strengthened forms also alternate,
alternant forms should he retained, e.g.

lefufa >diphufa (jealousies)

lehufa ~ dikhufa ( " )

Where the diaphoneme can be determined by
conparison with Nguni, thc benefit of the
comparison should be taken advantage of, €.z,
fetola (alter), not hetola, (Nguni, Phendula),
fapaana (cross each other), not hapaana,
(Hguni phambana).
Nguni ph suggests Tswana f.. See par. 4.27
above,
In transliterations we should be faithful to
the language of origin c.g.
fensetere « venster. (not henstere)
Where medial alternation is occasioned by

the derivative suffix fala/gala/hala, with

Nguni equivalent - kala, g should be pre-
ferred. (Nguni k suggests Tswana g). Hence -

diragala and neither dirafala nor dirahala
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We admit this 1s a difficult aspect, and al-
ternants may have to be retainced some time.
The alternation of:

1 and n:

1l scems in greabter use, and may be the one
society will prefer, thus -

-

kolopa, not Xxonopa (throw & missile)

~ A I

let1h6gdndid, " letlhdgdndnd (fortune)

bothologa, " bothonoga (arise)
loka , "noka (put in salt)
selollori | " senonnori (a bear)
ratologa , "no alternant (turn round)
simologa , o " (get started)
tlamologa , meon " (get untied)

1l and r: This alternation is of limited sway.
A decision either way should impose no hardship
on readers or writers. We recommend r. See
%.1% above.
r and h: this obsolescing alternation is not
encouraged. Hence the forms more commonly
written should be regarded as standard, thus:
dira and not diha (to do)
re 1 " .1.];_0_ (W@)
p and b: This alternation we cannot support.

Strengthened thata should be preceded by

strengthencd pelo 1in bopelocthata, not bobe
loethata. There is a reason for mabelo,
being a collective plural of pelo (heart),

b and £, b and m: By analogy with alternants

such as tlhatlhoba/tlhatlhofa (inspect),

tlhoba/tlhofa (strip of feathers), of which

the forms with b are generally accepted,
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b is rscommended, e.g. kgobati is preferred to
kgofati (fibre). In the case of b/m, n is

recommended, c.g. lcetsomane, thamalakane, etc,

The alternation of g and g, Ls and t$, Lsh and

i U3¢

5 and g: VWherc these allophones arc non-
distinctive, 1t 1s proposed that s be pre~
ferred, leaving § to function solely as the
distinctive prepalatal fricative phonene., Thus:

suge and not Suga (tan a skin)

swa and not Swa (to die)

sola and not Sola (to stroke, c.g. a

beard)
but

aba and not gsaba (eat with a relish)

¢

ctla and not lesetla (soft a2dible bone)

6]

lede

-

efdaba and not lesaba (gray soft stone)

}...;

Siboletha and not giboletha (shiboleth)

and tS: As in the case of g and S the

&3]

-

is recommended wherever it alternates,

I !‘*

with t5, and solely for that sound, where

I

it i1s dictinctive to tg, thus:-
tsoma and not toma (to hunt)
tsosi and not tgosi (they, alone)
lotsd and not lot3d, (a triﬁe)
but
nt56g6t1hd and not ntsdgdtlhd (left hand)

tSarametsa and not tsaramctsa (spit)

tsh and ts$h: Similarly it is recommended
that these sounds be kept apart, tsh to be
preferred where they alternate and Eﬁh where
it is distinctive, thus:
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tshokolold and not tshokolold (act of con-

verting)
ditshdka and not ditshoka (ear wax)
baetsho and not bzetfho (my people)
tshwara and not tshwara, (catch)
but

homa and nobt tshoma (speak forcign language)

e il

Pty

L v
LS

L

hatshamisa and not tshatshamisa (fry)

! ct
e e

and j: It is cecrtainly ugly for any

author to write ntsa and nja, jabetsa and

tSabetsa, kgonotswe and kgonodwe. It is

proposed that ;j be used where there is no
nasalisation and t§ wherever there is
nasalisation, in any case the two not to
alternate, c.g.

to seek gain: Jaka> ntSakisa (with nasal

prefix)

to sow : Jjwala >ntsSwaldla (with nasal pre-
D

fix)

to eat: Jja > ntséla. (with nasal prefix)

The alternation of -

S, Sw/sw, £$/fs:

d, dw, bj
ts/ts tsw/tsw, psS/ps

tSh, pSh/psh, tShw, ph.

From the above observe that bilsbial consonant + wa

produces up to six differcnt patterns, which are all

still used in current literature. 1t is felt that cen~

tralists on the one hand stretch the point too far by

using all these patterns, and that sectionalists are

being unrealistic if they employ only one pattern.
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5.21 It is suggested that three patterns only be

cmployed in standard writing, as scen in b+ wa = j,

Jw, bd in which cascs the following rules are suggested:
(a) that hypothetical derivatives be spelt on the

pattern ptwa (palatal+wa) thus:

phokojwe (jackal)

ntswa (dog)
maswi (milk)
tdhwela (unclothe )
sodwesue (flower)

(b) that in the case of passive formations, the
additive pattern b+iwa (bilebial plus passive
suffix -iwa) be preferred, thus:

abiwa (be shared)

alafiwa (be curcd)

tlhophiwa (be selected)

gapiwa (be taken captive)
If a contracted form must be used, let 1t be
on either one, but one at a time, of the two

patterns pt+wa or b+pt+v, thus -

abja or ajwa

alafds or alaswa

tlhopfha or tlhotshwa
g v
gapsa or gatswa
These last two passive formations are alike
found in South Sotho and North Sotho. Hence
writers incline to b+iwa.
(¢) that in the case of diminutive formations the

additive pattern be preferred, thus -
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kobd > kobonyana (little blanket)

tlhapi - tlhapinvana (little fish)

setlhopha > setlhophanvana (little group

or sctlhOphana

phefd > phefdnyana.

If we are inclined to prefer long forms lela,

lebléla to lla, lebélla, it secems consistent

to give preference to long forms in these cases
too. If however contracted forms must be used,
in poetry for instance, it would be rcalistic

to usec the patterns ptwa or bpv, thus -

kojwana or kobjana

tlhatswana or tlhapsana

phesdwana or phefdana

Again both patterns occur in Southern and Horthern
Sotho, which cannot be avoided, and the pattern

bpv is the older of the two, I suspect.

PHONOLOGICAL ALTERNANTS

5.22 Palstal sounds are treated under 5.19 - 5.21
above, owling to their overlapping by hypothetical deri-
vatives.

5.23 slision: The unclided forms of words with 1
plus vowel plus 1 should be preferred in standard prose
works, lecaving the e¢lided forms for poctry and drama,
Elision of vowel between r's, n's and m's appears to
gntrench, and we must be realistic and recognise this
tendency. ©So with clision of a vowel of a prefix pre-
ceding a stem commencing with a bilabial consonant

(mofu > mfu: a wasp) and with the elision of certain

class - prefixes eg. le- bo~ lo- se- di-
Lo-, 10—, 8&=- 4l

—— S
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5.24 Aspirated Consonants:
Unaspirated and aspirated sounds must be scen at all times
as separate phonemes and cannot be employed in alternation

e.g. tlhdpha and never tlhdpa, tlhapa and never tlhapha for

choose and wash.

5.25 Miscellaneous Contractions:

The long forms must be preferred to the contracted forms,
in standard prose e.g.

ke tlile =o Jja

ke rata =zo ja

>

mo réé o re

ba gabo ra-Douglas

ba ga gabo ra-Douglas

ba kwa ga gabo ra-Douglas

ba ga Mosetlha

tgseo tse pedi

ga_kc¢ rialo,

and not:

o
o

1118 ja

ke rath ja / ke rtQ ja

AN -~
mo rédre/réére

=(0>

b69 ra-Douglas

baa liosetlha

s00pedi

The contracted forms are one and all beautiful creations,
and must be allowed in drama and poetry.
5.26 Transposition:

This process must not assume careless proportions. osee

=

A% above.
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C., WORD-DIVISION

5.27 We happen to know that the division into parts
of speech at present in vogue is that of the Conjunctivists,
and so the present morphological analysis. Conjunctivists
have defined the word4> and as far as we know Digjuncti-
vists have not presented a materially different defini-~
tion, and so also semi-disjunctivists.

It is therefore best to spell disjunctively as heretofore,
until the battle of the above schools of thought shall
have delivered results. We therefore recommend disjunc-
tive spelling, the separate rendering of words, particles
and concords, thus -

mo réé o re (say to him that)

ke tlile go ja (I have come to eat)

and not

<]
®

moréé or

b= |

ketlile zoja.

®
-
L

1
We have hinted above at a battle over the parts of speecch,
of which an authority submits: "Dit wil voorkom asof daar
nog geen eenstemmigheid onder Bantoe-taalkundiges is om-
trent die probleem’van)woordklasse of woordsoorte nie.
Hoewel betreklik min skrywers hulle nog gewaag het aan
motiverings of selfs toeligtings van hulle benaderinge in
dié verband, kom dazar ‘n groot verskeidenheid indelings
5)

voor',
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4, BSee Doke, Prof. C.M. Textbook of Zulu Grammar, Long-
mans, £ifth ed., 1924 par. 54. JZiervogel Prof. D.: 4
Grammar of Swazi, Wits Press, 1952, p. 18 and A Grammar
of Northern Trangvaal Ndegbele, Van Schaiks, 1959, »n. 24,

5. Van Wyk, Prof. E.B.: Die Woordklasse van Noord-Sotho
in Feesbundel vir Prof, Jan A. ingelbrecht, APB, 1961,
D. 69. '
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In the circumstances our proposal is tentative. The dis-
Jjunctive Tswana word, or Sotho word, must first be iden-
tified. This is in fact more of a lexicological than an
orthographic problem. In practical life, however, the
Tswana want to know what to writs separately and what not,
In the intercsts of proper system we suggest disJunctive

spelling tentatively.

D. TON DB

5.28 The tones of Tswana words and word—-groups can ho

6)

studied from Prof. Cole's Course in Tswana,

* ok ok ok ok ok %

N - S o - b for t (i T o S S o T — o, S

6. Cole/Mokaila: Course in Tswana, Washingon, 1962,
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